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Emri dhe fama aq e madhe e 
Ezhen Delakruasë ka bërë që disa 

piktorë të tjerë romantikë të mos e 
gëzojnë atë popullaritet të mjeshtrit 
të madh. Megjithatë, në historinë 
e artit të vendit të tyre, madje edhe 
në atë botërore, ata zënë një vend 
të rëndësishëm për vlerat artistike 
që arritën. Nuk është e rastit që për 
piktorin Aleksandër Gabriel Deka, 
autor i tablosë “Valltarët shqiptarë”, 
të shkruhet se në disa vepra ishte 
po aq gjeni sa edhe Ezhen Delakrua. 
Edhe piktorë të tjerë, me ekspozita 
apo vepra në periudha të veçanta të 
krijimtarisë, arrijnë “maja të larta”, 
duke mos mbetur pas atij mjeshtri. 
Një ndër ta ishte edhe piktori Leon 
Zherom. 

Në Ekspozitën Universale të Parisit 
më 1855 ai mori një nga vlerësimet 
më të larta. Tablotë që paraqiti aty 
u çmuan më shumë se peizazhet 
e Korosë, madje edhe kërkesat për 
veprat e tij nga Anglia e vende të 
tjera ishin më të mëdha se edhe për 
autorë të shquar. Pas kësaj ekspozite 
ai vlerësohej si një nga mjeshtërit më 
të mëdhenj të shekullit XIX. 

Leon Zherom (Jean-Léon Gérôme, 
1824-1904) ka qenë nxënës i piktorit 
të njohur Pol Delarosh. Por ai u shqua 
edhe vetë si mjeshtër që në krijimet 
e para. Pas udhëtimeve që bëri në 
Lindje, ku e tërhoqën shumë ngjyrat 
e bukuria e kostumeve si dhe peizazhi 
plot dritë, ai e përqendroi krijimtarinë 
e tij mbi ato motive. Realizoi shumë 
tablo dhe sa herë që i ekspozonte 
fitonte admirimin e shikuesve, të 
studiuesve dhe historianëve të 
artit që vazhdimisht shkruanin për 
“mjeshtërinë e këtij piktori që sillte 
me vërtetësi skena interesante nga 
Lindja”. Tablotë e tij me ato motive, 
përgjithësisht në përmasa të vogla, 
janë vlerësuar si “mjaft piktorike, 
të kompozuara bukur dhe me një 
fakturë të pasur” (“Petit Larousse de 
la peinture”, v. 1, f. 709, Paris, 1979). Në 

vitin 1863 ai u bë profesor i pikturës në 
Shkollën e Arteve të Bukura të Parisit 
dhe prej studios së tij kanë dalë disa 
piktorë të njohur. Në krijimtarinë e 
L. Zheromit bëjnë pjesë edhe disa 
skulptura të bukura. 

Gjatë udhëtimeve që bëri në 
Lindje, piktori kaloi edhe në vendin 
tonë dhe realizoi disa tablo, me katër 
prej të cilave u njohëm nëpërmjet 

riprodhimeve në fotogravurë, sipas 
origjinaleve. Njëra prej tablove me 
motive nga Shqipëria mbahet edhe si 
një nga veprat më të bukura të autorit 
me temën e Lindjes. 

Në të katër veprat ndihet 
menjëherë mjedisi shqiptar. Figurat 
me qëndrimin, psikologjinë, kostumet 
e orenditë përreth si dhe objekte të 
tjera japin qartë veçoritë kombëtare. 

Sapo sheh tablotë bindesh edhe për 
vlerësimin e një studiuesi të piktorit 
që thotë se në pikturat e Zheromit 
“shqiptari, turku, siriani njihen që me 
vështrimin e parë, pasi në shprehjen 
e tij etnografike autori është gjithnjë 
i vërtetë” (“Gerome”, Nju-Jork 1881, f. 
5). Për krijimet me motive nga Lindja, 
ku bëjnë pjesë edhe ato kushtuar 
vendit tonë, shkrimtari dhe kritiku 
i njohur i letërsisë së artit francez 
Theofil Gotje ka shkruar se “Zherom 
ka një sy të shpejtë dhe të saktë, 
një dorë që punon me zgjuarsi dhe 
siguri, duke dhënë me detaje, po aq 
me besnikëri sa edhe një fotograf dhe 
mbi të gjitha, ai ka një sens që ne do 
ta quanim ekzotik, i cili e ndihmon të 
dallojë ndryshimet karakteristike të 
secilit komb” (“Gerome”, f. 6). 

Tablotë me temë nga vendi ynë, veç 
vlerave artistike, janë të rëndësishme 
edhe për motivet që trajtohen. Njëra 
titullohet “Shqiptarë duke luajtur 
shah”. Është realizim i vitit 1859. Në 
të katër tablotë shihet një interes i 
madh për pikturimin me besnikëri të 
kostumeve kombëtare. I çmuar për 
gjithë krijimtarinë e tij si një realist 
i madh, mund të themi se Zheromi 
është autori i huaj që na i pasqyron 
më saktë e më qartë kostumet tona 
kombëtare, duke pikturuar deri në 
detaje të imëta pjesë të veçanta e 
stolisje të vogla, të cilat veç një sy i 
vëmendshëm dhe një dorë e sigurt 
si e atij mjeshtri mund t’i realizonte 
me aq vërtetësi. Nëpërmjet veprave 
të tij, ku paraqiten me dhjetëra figura 
shqiptarësh, jepen edhe shumë 
variante kostumesh të plota me të 
gjitha elementet, që nga çorapet e 
deri te shamitë e kokës e veshje të 
tjera të ndryshme. Por me gjithë këtë 
saktësi të pikturimit të kostumeve 
dhe elementeve të tjera piktori, si një 
mjeshtër i vërtetë, nuk krijon tablo të 
karakterit etnografik. Ato janë plot 
jetë dhe me natyrshmëri të tërheqin në 
atmosferë intime e jetësore. Vendosja 
e figurave në mjedise të gjera, me 
hapësira të mëdha, ku jepet mundësia 
për të dhënë një përfytyrim më të 

“Katër tablo të piktorit Leon 
Zherom”, një shkrim i botuar 
për Shqipërinë në vitin 1984 

në gazetën “Drita”

Prof. dr. Ferid Hudhri, kur ishte redaktor për artet figurative 
në gazetën “Drita”, e ka botuar këtë shkrim 40 vjet më 
parë.  Tani kemi mësuar se riprodhimet e këtyre tablove 
të piktorit të famshëm francez i kishte sjellë në Tiranë 
patrioti i shquar Bruno Selimaj 

Nga Ferid Hudhri
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plotë të jetës shqiptare të atyre viteve, bën të ndalesh më 
gjatë në tablotë e tij për të soditur jetën e njerëzve. Në 
krahasim me veprat e Delakruasë, Dekasë etj., në tablotë 
e Zheromit shqiptarët jepen në çaste të qeta. Megjithatë, 
ndihet edhe atmosfera e viteve kur ata luftonin për trojet 
e tyre. Në të katër tablotë, ndonëse paraqiten çaste intime, 
figurat kanë armë, që janë gjithashtu të stolisura si dhe 
kostumet. Madje edhe në tablonë që titullohet “Shqiptarë 
duke u falur” piktori në sfondin e një muri të pastër, në një 
sipërfaqe të gjerë ka pikturuar nëntë pushkë që u përkasin 
shqiptarëve që falen, midis tyre edhe një djaloshi të vogël. 
Armë të varura në mure dhe pranë këmbëve shihen edhe 
në tablonë “Shqiptarë duke kënduar”, ku në plan të parë 
është një djalosh që këndon me çifteli, si dhe në tablonë e 
titulluar “Shqiptarë”, ku paraqiten dy figura (ndoshta atë 
e bir) para portës së shtëpisë. 

Me këto vepra (është e mundur që të ketë edhe të tjera) 
piktori Leon Zherom duhet vlerësuar si një nga autorët 
më kryesorë që ka trajtuar temën shqiptare, jo vetëm për 
numrin e tablove dhe rëndësinë e personalitetit të tij, por 
edhe për realizimin e bukur artistik të tyre. Veç vlerave 
të tjera, aty janë skalitur dhjetëra tipa të veçantë, ndihet 
dashuria e autorit për të dhënë veçoritë karakteristike 
nëpërmjet një gjuhe piktorike të qartë dhe tërheqëse. 
Nëpërmjet veprave bindesh se autori e ka njohur mirë 
botën shqiptare të atyre viteve, historinë shqiptare. 
Bagazhi i tij artistik ka qenë i pasur. Për realizimin e tablove 
ai ka qenë i mbarsur më parë me mbresa të shumta, me 
skica, etyde dhe studime që përbëjnë gjithashtu një pasuri 
për kulturën tonë. 

Shumë nga veprat e Zheromit, pasi u ekspozuan në 
Amerikë, mbetën atje duke u bërë pronë e muzeve dhe 
koleksionistëve privatë. Edhe origjinalet e tablove me 
motive nga vendi ynë kanë mbetur në muze të Nju-Jorkut. 
Më 1972 u hap një ekspozitë me gjithë veprat e Zhenomit 
që ndodhen në Amerikë. 

(Marrë nga gazeta “Drita”, 
e diel, 1 korrik 1984) 

Pas tridhjetë vitesh, me patriotin Bruno Selimaj, në restorantin 
e tij në qendër të Manhattan (Bruno’s Club a 240 e 58 st. 

New York 10022).

Në vitin 1996 filluam bashkëpunimin për botimin e librit 
“Kombi”, me shkrime të autorëve nga të gjithë trojet shqiptare, 

që kishin në fokus çështjen shqiptare në prag të shekullit XXI. 
Bruno, së bashku me mikun e tij, të ndjerin Dino Asanaj, e 

mbështetën këtë projekt.

Në muret e restorantit, qindra foto të njerëzve më të shquar 
të kombit shqiptar si dhe të politikanëve amerikanë, dëshmojnë 
për mbështetjen që Bruno ka dhënë pa u kursyer për luftën dhe 

Pavarësinë e Kosovës.  

Ishte gëzim ta takoje Brunon sot, ku i vetmi ndryshim që të 
binte në sy, ishte mungesa e flokëve të tij të zinj, ndërsa mikpritja 

dhe fisnikëria e tij ishte më e dukshme se kurrë.

Nga Biseda me Brunon mësova se ishte pikërisht ai që 
kishte sjellë në Tiranë katër riprodhimet e tablove të piktorit të 

famshëm francez Leon Jerome. Kishte ardhur në Tiranë nga New 
York nëpërmjet kufirit tokësor me Kosovën. I shoqëruar nga dy 

kongresmenët Tom Lantosh dhe Dioguardi.

Brunoja pranoi me sinqeritet se katër tablotë do t’ia dhuronte 
Galerisë së Arteve në Prishtinë, por kishte qenë z. Avni Spahiu, 

atëherë korrespondent i “Rilindjes” në New York (Në Kosovën 
e lirë u bë një nga ambasadorët e saj  në Washington) i  cili i 
sugjeroi Tiranën. Në Prishtinë me shumë gjasa serbët do t’i 

shkatërronin.

Në foto: Patrioti i shquar Bruno Selimaj dhe 
kryeredaktori i gazetës, Bujar Hudhri, në Bruno’s Club, 

në New York, 13 dhjetor 2024

Një foto me delegacionin nga Nju Jorku, dalë në një nga ambientet e 
Hotel Dajtit.

              Në rreshtin e parë, nga e majata në të djathtë:
  Anette Lantosh (bashkëshortja e kongresmenit), Sofokli Lazri,   

  kongresmeni Tom Lantos dhe Zef Mazi. 
             Në qendër është kongresmeni  Joseph J. DioGuardi
  Në rreshtin e dytë, i katërti nga e majta, është Bruno Selimaj
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astrit bishqemi,
shkrimtari dhe 

studiuesi i shquar i 
letËrsisË pËr fËmijË

Nga Xhahid Bushati

In memoriam1

Në historinë e studimeve shkencore të 
letrave shqipe për fëmijë e të rinj, krahas 
krijimtarisë së pasur letrare, shenjohet me germë 
të madhe veçanërisht një emër me një kontribut 
të parreshtur vlerash… Ai quhet Astrit Bishqemi. 
Kontributet në fushën e studimeve letrare 
shfaqen në disa aspekte, si në ato: historiografike, 
bibliografike, bio-bibliografike, analiza dhe 
komente veprash, gjurmime, përshtypje, 
portrete, vështrime për periudha letrare me 
problematika dhe tipare të tyre kohore që lindën 
mbi baza realitetesh të caktuara, etj., etj. Në këto 
arritje të pashoqe prof. as.dr. Astrit Bishqemi në 
disa gjurmime, interpretime e kode, është bërë 
shpesh edhe themelues, vendimtar e vizionar në 
fushën e studimeve të këtyre letrave, shpesh të 
munguara e të cunguara nga ana shkencore në 
rrjedhën e viteve. Në këtë dritësim të mëtejshëm 
të kësaj kësaj figure, na vjen në ndihmë edhe 
vlerësimi i shkrimtarit Aleko Likaj, i cili thotë: 
“Krijuesi Astrit Bishqemi sot është padyshim 
një nga figurat më të veçanta e të spikatura të 
letërsisë shqipe për fëmijë e të rinj. Përveç disa 
botimeve me studime në fushë të kësaj letërsie, 
më tepër  për nevoja universitare, të studentëve 
që studiojnë në ciklin e ulët të arsimit tonë të 
lartë, boton herëpashere tekste të karakterit 
shkencor, duke mos u shkëputur nga pasioni i 
tij i zjarrtë që ka të bëjë me krijimtarinë artistike 
për botën e fëmijëve dhe të rinjve.”

Këto shënime, mbase pakëz të vonuara, 
dritëdhënëse e dritënjohëse, krahas vijëzimeve 
të disa aspekteve të krijimtarisë së mirëfilltë 
letrare të autorit Bishqemi, rreken kryesisht të 
ndriçojnë një fragment të portretit të tij poliedrik, 
siç është ai i studiuesit të palodhur, studiuesit 
me bagazh dhe të vlertë e, me përgatitje të lartë 
shkencore. Në këtë pamje vlerësimi, përsëri na 
vjen në ndihmë gjykimi i prof. dr. Faik Shkodrës. 
Citoj: “Të shkruash kritikë letrare para së 
gjithash është ndjenjë, sa përgjegjësie po aq 
ndjenjë ndjeshmërie, mirëpo Astriti deri më 
tani në të gjitha veprat e botuara, qoftë si tekste 
të historisë për fëmijë, si tekste për problem 
të teorisë së letërsisë, si vepra me studime për 
figura e vepra letrare, është dëshmuar se ka 
afinitet, ka përgatitje profesionale, shkencore 
dhe ka aftësi në mjeshtërinë e të shkruarit për 
dukuritë dhe çështjet e shumta të letërsisë…”

2

Skedë: për krijuesin dhe studiuesin Astrit 
Bishqemi.

*Krijimtaria e tij letrare u shfaq në mesin e 
viteve ’60. *Angazhimi i tij: i përkushtuar ndaj 
letërsisë për fëmijë e të rinj në disa rrafshe. 
*Krahas prozës së shkurtër, të mesme e të 
gjatë, në opusin e veprës së tij zënë vend edhe 
studimet letrare.  Vepra e tij e titulluar “Histori 
e Letërsisë shqiptare për fëmijë e të rinj”, është 
një vepër madhore, ku rrok gjithë hapësirën e 
procesit letrar mbarëshqiptar, zhvillimin e tij 
shumëplanësh, shumështresor, me paralelet 
dhe ndërprerjet e tij, me dukuritë e fenomenet 
të analizuara në vështrime historike e teorike, 
analitike e problemore. *Krijimtaria në 
prozë (në shumë plane) ka edhe një dukuri 
si zanafillë: lëvrimin me sukses të zhanrit 
fantastiko-shkencor. (Për këtë shkrimtari 
Bekim Gaçe shprehet: “Astrit Bishqemi u afron 
njohjen e zbulimeve të fizikës dhe fluturimet 
ndërplanetare). *Po sjellim dy shembuj nga dy 
vepra të tij për të njohur më gjerë vlerat e tij 
si shkrimtar.“Kronikë me tank” (roman, Sejko, 
Elb. 2004) është një roman i spektrit kronikal, 
ku në fokus është kronika dhe ku autori, bashkë 
me “petkun” e shkrimtarit, ka veshur edhe atë 
të kronikanit apo të gazetarit për realizimin e 
misionit që i ka vënë vetes.” Kurse e veçanta e 
romanit serial (sagë) “Klik, Rrapatushët 1,2,3,4” 
(roman, Extra, 2007) është arkitektura krejtësisht 
e re, e cila del jashtë çdo konturimi tradicional, 
ku nuk kemi më një subjekt të caktuar, që 
shtjellohet brenda një boshti apo kompozicioni 
klasik, por tërë përmbajtja voluminoze e tij është 
një mozaik copëzash letrare, disa të risjella nga 
krijimtaria e tij më e spikatur në vite, me një 
alternim rrëfimesh, përshkrimesh, gojëdhënash, 
historish, vizatimesh, portretesh, pikturash, 
fotografish artistike, por edhe humoristike, si të 
thuash, një enciklopedi e tërë letraro-artistike, 
e cila krijon variacione në të lexuar, ndjesi e 
kënaqësi të veçanta dhe, nga ana tjetër, ofron 
një informacion të pasur e të larmishëm për 
lexuesit.
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Me emrin e Astrit Bishqemit, një emër 
prej shkencëtari lidhen këto vepra studimore 
e madhore, si: “Hyrje në teorinë e letërsisë për 
fëmijë” (Sejko, Elbasan 1997, e ripunuar, Sejko, 
Elbasan 2004), “Eja, ta lexojmë bashkë një 
vjershë!” (komentar) (Tiranë 1998, Elbasan 2000), 
“Letërsia botërore për fëmijë” (Silver, Elbasan 
1999, e ripunuar, Sejko, Elbasan 2006), “Histori 
e letërsisë shqiptare për fëmijë (disa ribotime) 
(Sejko, Elbasan 2001, Dy Lindje dy Perëndime, 
Tiranë 2008), “Vlera të anatemuara…” (Gjurmime 
e studime, Sejko, Elbasan 2005), “Autorë e tekste 
letrare, probleme e vlera…” (Sejko, Elbasan 
2007), “Autorë të letërsisë shqiptare për fëmijë 
e të rinj -1886 – 2009- (Fjalor enciklopedik, 
Dy Lindje dhe dy Perëndime, Tiranë 2009), 
“Libri – miku më i çmuar i fëmijëve” (Doracak 
bibliografik), botim i Fondacionit ECE, Elbasan 
2000, “Bibliografi e kritikës letrare për fëmijë e 
të rinj ndër vite” (Fjalor enciklopedik), Qendra 
studimore për historinë, kulturën dhe traditën 
elbasanase; Elbasan 2017, etj. E gjithë kjo prurje 
dimensionale flet për një tablo të madhe drejt 
vizatimit të ecjen dhe zhvillimit të letërsisë 
shqipe për fëmijë e të rinj, që sigurisht për këto 
studime kërkon studime të mëtejshme e të 
thelluara, për të qartësuar dhe vlerësuar edhe më 
mirë figurën dhe individualitetin prej studiuesi 
të talentuar të prof. as. dr. Astrit Bishqemit.

Duke njohur opusin letrar e shkencor të 
autorit Bishqemi, nuk ke sesi të mos mendosh 
për lëvrimin e gjinive dhe zhanreve letrare, si 
dhe të studimeve të thukëta, në të shumtën e 
rasteve edhe si modele. Shkrimtari dhe studiuesi 
Dr. Xhevat Syla konstaton, se: “Numri i madh i 
titujve të librave, por edhe vëllimi i tyre, flasin më 
së miri për përkushtimin e tij të madh kësaj fushe 
të krijimtarisë letrare, si dhe për rezultatet të 
cilat e radhisin atë ndër shkrimtarët, e sidomos 
ndër studiuesit më të vyeshëm të letërsisë sonë 
për fëmijë.”

Nëpër vite, me disa nga veprat studimore 
të prof. as.dr. Bishqemit janë marrë studiues, 
kritikë, shkrimtarë, etj., si: prof. Bedri Dedja, 
prof. Odhise Grillo, prof. Agim Deva, prof. dr. Faik 
Shkodra, dr. Xhevat Syla, Skënder Kariqi, Milaim 
Nelaj, Pandeli Koçi, Klara Kodra, Skifter Këlliçi, 
Aleko Likaj, etj. Disa mendime dhe konsiderata 
të tyre do t’i paraqesim edhe në këtë shkrim, 
sepse përkojnë edhe me qasjet tona lidhur 
me probleme a dukuri të veçanta në fushën 
studimore të prof. as. dr. Astrit Bishqemit. 
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Astrit Bishqemi e vrojtoi letërsinë shqipe 
për fëmijë e të rinj edhe në rrafshin studimor 
para viteve ’90.Këndvështrimet e tij interesante, 
thelluese e me konkluzione të sakta shkencore 
flasin për një mbarësi dhe fatlumësi për letërsinë 
shqipe.Por… po të gërmojnë në zanafillën 
e letrave të para letrare, prurjet i takojnë në 
zhanrin e letërsisë fantastiko-shkencore. Nga 
ana e kritikës letrare të asaj kohe reagimi ndaj 
këtij krijuesi të talentuar, sa ç’kemi lexuar në 
shtypin periodik e letrar  ka qenë i dobët, i zbehtë, 
i lënë disi në hije dhe shpesh i përmbledhur me 
fjalë të pakta. Megjithë këtë pavëmendje, asgjë 
nuk e pengoi Astrit Bishqemin, që në punën e 
tij të shkrimtarisë, me sprova të mundimshme 
e fisnike; ta pasuronte biografinë e tij artistike 
si në krijimtarinë letrare ashtu edhe në fushën e 
studimeve, ku më vonë do të vendoste disa piketa 
të domosdoshme për vlerat dhe kontributet e 
shumë shkrimtarëve në periudha dhe epoka 
të ndryshme në panteonin e letërsisë shqipe 

për fëmijë e të rinj. Ato piketa që po i vendoste, 
sigurisht që ishin të sigurta, i dhanë ato vlera 
sa që…, - siç thotë kritiku Milaim Nelaj, - Astrit 
Bishqemi ... veç veprimtarisë së gjerë artistike, 
dita-ditës po rritej dhe po bëhej një personalitet i 
shquar në fushën e pedagogjisë dhe të studimeve 
letrare. 

Raportet e Astrit Bishqemit me studimet 
letrare të kësaj letërsie qenë të atilla që, 
për hir të së vërtetës në disa aspekte ecuria 
zhvillimore nuk kishte ndonjë traditë të pasur 
e zhvillimore. Ndaj dhe raportet e dialogimi 
nuk qenë fortë të lehta për studiuesin, realisht 
qenë të vështira, por jo të paarritshme. Disa 
hulli të saj, bënë që Astriti me hulumtimet 
e tij, me bagazhin kulturor e shkencor që i 
rritej dita-ditës, t’i shkelte për herë të parë, 
por me guximin e studiuesit dhe të krijuesit.
Në këtë zbrazëti, fjala dhe konkluzioni i Astrit 
Bishqemit mbante aromën e një shkencëtari 
serioz.Edhe pse sprovat, shpesh ishin të vështira 
siç e thashë më lart, Astriti fal pikësynimeve 
të tij të virtytshme, punës voluminoze, i kaloi 
me sukses.Letërsisë shqipe për fëmijë e të rinj 
i dha më shumë njohje, hapësirë, emër; më 
shumë vlera, më shumë evidentim dritësie të 
kontributeve të shkrimtarëve shqiptarë dhe të 
huaj.I dha Letërsisë shqipe për fëmijë e të rinj më 
shumë kujtesë dhe aktualitet. I dha frymëmarrje 
dhe të nesërme!Sepse kjo vepër madhore 
ruan madhështinë e saj, ngase “Pikëpamjet 
dhe gjykimet e shprehura të autorit i shquan 
origjinaliteti i parashtrimit të fakteve, fakte që 
flasin për një shkencëtar studiues, pedagog, 
letrar, kritik, teoricien dhe historian të letërsisë 
për fëmijë e të rinj.Flasin për aftësitë analizuese 
e përgjithësuese të një studiuesi me kulturë të 
gjerë dhe me vizione të qarta për artin për të 
cilin ruan ndjenja të larta në të gjitha rrafshet e 
mendimit shkencor e estetik që mbrujnë veprat 
letrare.”

Studimet e prof. as.dr. Astrit Bishqemit 
arritën ato maja (dhe ne ndjehemi krenarë) në 
saje të një pune të begatë që erdhi si rrjedhojë e 
një mendjeje të begatë.
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Pas viteve ’90, Astrit Bishqemi dimensionon 
figurën e tij, si në fushën e krijimtarisë letrare 
(e pasuron me gjini dhe zhanre të reja), dhe 
me studime të reja e të frytshme. Për vlerat e 
njëmendta që ka dhënë (sigurisht edhe sot e 
kësaj dite punon papushim) Astrit Bishqemi 
i përket tipologjisë dhe formatit të krijuesve 
bazamentalë të letrave  shqipe për fëmijë e 
të rinj, si të prof. Bedri Dedjes, prof. Odhise K. 
Grillos, prof. Agim Devës, dr. Xhevat Sylës, Prend 
Buzhalës, Anton Nikë Berishës, Ramazan Çadrit, 

Nehas Sopajt, etj. Nga studimet dhe hulumtimet 
e mia, Profesor Bishqemi, përsa i përket 
studimeve letrare, ka zgjedhur rrugën e thellimit 
analitik të proceseve letrare të udhëtimit të 
librit shqip për fëmijë në kohë dhe hapësirë, 
fenomeneve, dukurive, zhvillimit, si në rrafshin 
historik ashtu edhe në atë të kohezionit e të 
shumanshmërisë të portretit të kësaj letërsie.

Fola më lart për rrugën e zgjedhur, atë 
të studiuesit. Tani, dua të zgjeroj më tej at’ 
mendim të nisur.Studimet, tashmë, të botuara të 
profesor Astritit flasin për prurje që shtegtimin 
e kanë drejt enciklopedive madhore. Për të 
arritur deri këtu, strudiuesit i është dashur të 
bëjë shumë korrektime të duhura shkencore e 
metodologjike, në shumë këndvështrime lidhur 
me procesin zhvillimor të periudhave, tablove, 
udhëkryqeve e stacioneve të kësaj letërsie, që 
në të shumtën e rasteve paraqitja e prezantimi i 
saj mbetej kryesisht në kuadrin dhe në aspektin 
pedagogjik, të një rrumbullaksimi të problemeve 
nën pushtetin e metodës së realizmit socialist, që 
jo rrallë kanë dëmtuar realitetin e kësaj letërsie. I 
kanë dhënë një figurim të turbullt.Profesor Astrit 
Bishqemi me analizat e tij të thelluara shkencore 
bëri të kundërtën, i qartësoi dhe u dha flatrat e 
të vërtetave reale dhe shkencore.
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Aktualisht përballë studimeve dhe kritikës 

letrare të letërsisë për fëmijë dhe të rinj rri vepra e 
titulluar “Histori e Letërsisë shqiptare për fëmijë 
e të rinj” me autor prof. as. dr. Astrit Bishqemi. 
Realisht është një vepër madhore, ku autori bën 
përpjekje maksimale dhe këmbëngul pareshtur 
të rrok gjithë hapësirën e procesit letrar 
mbarëshqiptar, zhvillimin e tij shumëplanësh, 
me paralelet dhe ndërprerjet e tij, duke 
evidentuar e përqasur dukuri e fenomene, në 
vështrime historiko-teorike (diakroni-sinkroni), 
shumështresore, me shtjellime sa problemore 
aq dhe analitike. Parakalojnë, në faqet e këtij 
libri shumëhapsinor, nga më të rrallët e këtij 
lloji në historinë e shkencës letrare shqiptare 
për fëmijë: epoka, periudha, profile autorësh 
e profile veprash, zhvillime gjinish e zhanresh 
me problemet e fenomenet e tyre, me bartje 
e përcjellje  vlerash të para sa në kontekste 
historike gjurmëlënëse aq edhe në rrafshe 
multifunksionale me dallueshmëri në profilin e 
tekstit e në thellësinë e nëntekstit,  me analiza 
për vepra të veçanta e të grupuara si krijimtari 
të autorëve si brez, trajtesa teorike, krahasuese 
e përqasëse me prerje vertikale dhe horizontale, 
me shfaqje të shumë koncepteve e nocioneve 
letrare, shkencore,  pedagogjike e psikologjike, 
me ballafaqime konkrete, të dukshme e bindëse 
ku është e “prekshme” fjala e studiuesve, 
kritikëve, recensionistëve... etj. etj., ku parësore 
është ruajtja e statusit të vlerave artistike të 
vërteta, dhe këto të vërteta janë arritur dhe mbi 
bazën e një bibliografie model, ku në të shumtën 
e rasteve është dhe shterruese.

Përmendëm këtë vepër të bashkëshoqëruar 
me një spektër vlerash të rëndësishme të thëna, 
sigurisht, në mënyrë substanciale. Për këtë vepër 
kërkohen analiza më të thelluara, veçanërisht 
për të parë se sa “dritë” a “rreze” kanë lëshuar 
përmes gjykimit e vlerësimit studimet dhe 
kritika letrare për fëmijë e të rinj. Autori në 
këtë pikë është sa i kujdesshëm aq dhe i saktë. 
E njeh këtë pasuri vlerësimi me gjithë ngritjet 
dhe uljet e saj. Si kërkues i palodhur e durimtar 
e ka sjellë të plotë. Për analiza e konkluzione të 
mëtejshme, më të thelluara, në raport me kohën 
bashkudhëtare, tani e kanë fjalën studiuesit- 
magjistarët e fjalës dhe të vlerave mbresëlënëse. 

Gjatë “bisedës” me “Historinë e Letërsisë 
shqiptare për fëmijë e të rinj” të autorit Astrit 
Bishqemi, bisedë që ende vazhdon..., ky libër 
më thotë pa hezitim se Letërsia për fëmijë e të 
rinj, tani, është pajisur me një PASAPORTË, ku 
ka të ligjëruar e të rrëfyer historinë, ekzistencën, 
panteonin, vetëdijen, jetesën dhe identitetin e 
letrave shqipe për fëmijë e të rinj, e letrave ku 
shpirti e ardhmëria flasin shqip.

Për vlerat e këtij libri madhor, Profesor Bedri 
Dedja ndalet dhe evidenton edhe këto momente 
meritore:

*Teksti “Historia e Letërsisë shqiptare për 
fëmijë e të rinj” është fryt i një pune të rëndë 
studimore, që arrin, për analizën e objektit, 
gati-gati në përmasa shterruese. *Është për 
t’u vlerësuar vështrimi i letërsisë shqiptare për 
fëmijë, si një proces unik në Shqipëri, Kosovë, 
në trevat e tjera shqiptare të Ballkanit si dhe 
në diasporë. *Autori është mbështetur në një 
bibliografi shumë të pasur. Janë plot 1543 burime 
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– 2009), i cili përmban rreth 830 autorë librash 
artistikë për fëmijë që nga viti 1886 gjer në vitin 
2009. Në hyrje të këtij fjalori autori përcakton 
edhe përparësitë e leksikonit, ku rëndësi marrin: 
*Botimi i librave për fëmijë e të rinj për çdo autor, 
duke lënë jashtë botimet për të rriturit, *Pasurimi 
i leksikonit me shkrimtarët e anatemuar nga 
Monizmi të cilët nuk janë përmendur në asnjërin 
prej leksikoneve të mëparshme, *Ndihmesa 
që kanë dhënë shkrimtarët në pasurimin e 
bibliotekës së lexuesve të moshave të reja me 
shqipërime nga letërsia botërore për fëmijë e të 
rinj, *Për çdo libër është shënuar në kllapa edhe 
zhanri letrar të cilit i përket: vjersha, poema, 
përralla, tregime, novelë, roman, pjesë teatrore 
etj., *Veç zhanrit dhe vitit të botimi, shënohet 
edhe shtëpia botuese dhe qytetin ku ndodhet 
ajo, *Veç autorëve për fëmijë, në leksikon janë 
përfshirë edhe studiuesit kryesorë të kësaj 
fushe, *Në këtë leksikon rëndësi të veçantë i 
është kushtuar botimit të parë të secilës vepër, 
vitit kur libri artistik ka parë dritën e botimit 
dhe ka qarkulluar. Këtu është patur kujdes 
edhe në ribotimet e përpunuara, ato me titull 
të ndryshuar, qofshin këto të bëra nga e njëjta 
shtëpi botuese ose nga një tjetër.” 

Studiuesi Prend Buzhala duke folur për sfidat 
e Astrit Bishqemit në rrafshin e dijes studimore, 
ka një përcaktueshmëri të tillë të vlefshme e 
dobiprurëse: “Përpara i kemi vëllimet “Letërsia 
botërore për fëmijë” (1999, 2006), “Historia e 
letërsisë shqiptare për fëmijë” (2001, 2008), 
“Autorë e tekste letrare – probleme e vlera” (2007) 
dhe “Autorë të letërsisë shqiptare për fëmijë e të 
rinj (2009), në të cilat autori ka arritur jo vetëm të 
oërfshijë problematikë të gjerë e të shumanshme 
të letërsisë për fëmijë në përgjithësi, dhe të 
letërsisë shqipe në veçanti; por ka realizuar me 
sukses edhe thellësinë e kundrimit të kaq e kaq 
shumë çështjeve, ka arritur të ngjallë interesin 
e shkrimtarëve, pedagogëve, studentëve e të 
shtresave të tjera të lexuesve për prodhimin e 
kësaj letërsie; të zhvillojë prirjen dhe aftësinë e 
vlerësimit kritik e studimor të teksteve letrare 
për fëmijë; të ringjallë, të zgjerojë e thellojë 
prirjet për analiza e sinteza për interpretime 
të këtyre teksteve; të komentojë e analizojë me 
saktësi e akribi diturore nocionet themelore e të 
gjera për letërsinë për fëmijë e të rinj.” 
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Vepra më e re e prof. as. dr. Astrit Bishqemit, 
e sapo dalë në qarkullim, titullohet: “Bibliografi 
e kritikës letrare për fëmijë e të rinj ndër vite” 
(Fjalor enciklopedik, 2017). Libri në fjalë ka 726 
faqe. Po i referohemi një fragmenti të Parafjalës 
së autorit, për të kuptuar rrugën e mundimshme 
të kërkimit dhe hulumtimit siç është në këtë 
fushë: “Punën time hulumtuese e vazhdova 
duke rrëmuar edhe në përmbledhje me shkrime 
kritike të letërsisë për fëmijë e të rinj, që filluan 
të botohen të shpeshta pas vitit ’90 të shekullit 

të kaluar, si dhe në libra artistikë për fëmijë, 
origjinalë apo të shqipëruar (për t’u marrë me 
parathëniet e pasthëniet e tyre), si dhe me seritë 
bibliografike të periodikut shqip (retrospektive 
e të kohës), botuar nga Biblioteka Kombëtare 
Tiranë. Dhe ja, sot numri i këtyre njësive 
bibliografike të kritikës së letërsisë për fëmijë e 
të rinj që po ju paraqesim këtu, sillet rreth shifrës 
6600 (kuptohet, numri real i tyre është edhe më 
i madh. Pra, nuk mund të pretendoj kurrësesi 
që kjo Bibliografi është shteruese. Megjithatë, 
edhe kështu, mendoj se është një kontribut, një 
ndihmesë modeste.”

Duke e qëmtuar me kujdes e vëmendje çdo 
faqe të këtij Fjalori madhor e të vetëm, ndiej 
atë qëmtim prej studiuesi që autori Bishqemi 
e bëri papushim vite e dekada me radhë. Në 
hapësirat e tij shtegtojnë informacione pafund 
për veprat, shkrimtarinë, a mendimet, a analizat 
për vlerat dhe domethënien e librave si përçues 
të mesazheve dreujt zemrave dhe shpirtrave të 
fëmijëve, për t’ua botën e tyre më të bukur, më të 
hijshme e më ëndërrimtare. Në këto hapësira të 
pafund, është i vizatuar portreti i këtij Fjalori në 
këtë mënyrë: *Parafjalë, *1.Pjesa e parë: Libri, *A. 
Libri, tërësisht përkushtuar kritikës letrare për 
fëmijë e të rinj, *B. Libri, pjesërisht përkushtuar 
kritikës letrare për fëmijë e të rinj, *II Pjesa e 
dytë: *Artikuj të periodikut shqip, parathënie 
e pasthënie librash, bibliografi e intervista 
autorësh për fëmijë, recensione, etj., *Kronologji 
e librave që u kushtohen tërësisht studimeve e 
kritikës së letërsisë për fëmijë e të rinj, *Lënda 
e shfrytëzuar, *Treguesi i autorëve të veprave 
dhe punimeve të kritikës, *Treguesi i autorëve 
dhe veprave për të cilët bëhet fjalë, *Treguesi i 
autorëve botërorë për të cilët bëhet fjalë.
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Letërsia shqipe për fëmijë e të rinj para 
viteve ’90 e pati një udhëtim, një zhvillim dhe 
një problematikë në raport me kohën ekzistuese, 
ku në bërthamën e saj gjallonte dhe nuk vyshkej 
asnjëherë metoda e realizmit socialist. Është 
një periudhë afro pesë dekadash, me studime 
dhe kritikë letrare të kornizuar, shtampuese, 
jo efiçente dhe aspak me optikë përspektive. 
Padashur të marr përsipër për të shqyrtuar 
problematikën e shumë fenomeneve letrare 
që u shfaqën në letërsinë shqipe për fëmijë e 
të rinj në realitetin historik para viteve ‘90-të, 
shumë përgjigje, shumë konkluzione, shumë 
analiza të vërteta në raport me veprën a veprat 
e shkrimtarit, zhvillimet dhe zik-zaket e gjinive 
dhe zhanreve letrare në udhëtimin e tyre, etj., do 
t’i gjeni në opusin studimor të prof. as. dr. Astrit 
Bishqemit. Meritë dhe nderim!

 Letërsia shqipe për fëmijë e të rinj pas 
viteve ’90 e nisi një udhëtim, një zhvillim dhe 
një problematikë të re në raport me kohën e 
një sistemi të ri. Paraqitet një peizazh i ri letrar, 
vizione të reja dhe problematika që kanë nevojë 

të studiohen. Ndoshta, nga të vetmit që këtë 
atmosferë të re e ndjek hap pas hapi prof. as. 
dr. Astrit Bishqemi. Studimet e tij, si në planin 
krahasimtar, historiografik e metodologjik 
paraqesin piketa të reja, vështrime të reja me 
një frymëmarrje më të gjerë gjeografike. Meritë 
dhe nderim!

Duke iu kthyer edhe një herë opusit studimor 
të prof. as. dr. Astrit Bishqemit, më lejoni të cek 
vetëm një problem që është i dukshëm faqe më 
faqe gjatë analizave të imëta të tij. Po të doni 
e merrni si metaforë, po të doni e merrni si 
nocion real; gjithsesi si metafora, si realja kanë 
të përbashkët dimensionin e vlerës së njëmendtë 
që don të thotë: Çdo vepër që e mori në duar 
studiuesi Bishqemi, gjatë kuvendimit me të e 
bëri të lërë gjurmë. Dhe kjo nuk është pak, është 
sfidë. 

Më vjen në mendje një intervistë e studiuesit 
Bishqemi, para ca vitesh, që thotë: Ju rrëfej sfidat 
e reja, me të cilat po përballet letërsia shqipe 
për fëmijë. Tani unë po shtoj: Një jetë e tërë (e 
cila sigurisht vazhdon) e Astritit, me plot sfida 
në shërbim të letërsisë së fëmijëve, sfida që i 
ka fituar! Siç duket, duke parë edhe profilin e 
tij poliedrik, mendoj që, edhe sfidën studiuesi 
Astrit Bishqemi e kthen në monument dashurie 
e fisnikërie, monument në emër të fëmijëve, në 
emër të fëmijërisë së tyre, që kur të rriten kanë se 
çfarë të tregojnë për librin, ndoshta përmbajtjen, 
ndoshta personazhet, ndoshta ngjarjet; por me 
këmbënguljen, dëshirën dhe fantazinë e tyre do 
të flasin për vlerat e paçmuara të librit si mik 
i ditur, i urtë dhe rrëfimtar i botës... Dhe... nga 
shekujt vjen kjo urtësi e A. Hercen, i cili na thotë: 
“Libri është testament shpirtëror që një brez i 
lë një tjetri, këshillat e një zemre që po venitet 
një zemreje të re… E tërë jeta e njerëzimit është 
shprehur në librat; fiset, njerëzit dhe shtetet janë 
zhdukur, por libri ka mbetur. Ai është programi 
i së ardhmes.Le të hyjmë me nderim në këtë 
tempull.”

                Shkodër, janar, 2025 

Literaturë e shfrytëzuar:
-Likaj, Aleko: Një prurje me vlerë në letërsinë 

shqipe për fëmijë, gaz. Nacional 13.11.2016.
-Shkodra, prof. dr. Faik: Talent dhe përvojë 

krijuese e shkencore (Vështrim analitik e sintetik i 
Astrit Bishqemi në veprën “Vlera të anatemuara”, f. 
16, Rozafa, Prishtinë 2018.

- Gaçe, Bekim: Duke lexuar dy libra me tregime 
për fëmijë, gaz. Drita 24.05.1970.

- Xhevat Syla: Kush e shkruan poezinë 
(Vlerësime për letërsinë për fëmijë), Shtëpia Botuese 
FAIK KONICA, Prishtinë 2005, shkrimi: Roman mbi 
thyerjet e mëdha, f. 278.

- Nelaj, Milaim: Profile letrare (studime), njëzet 
portrete shkrimtarësh për fëmijë, OMSCA-1, Tiranë 
2008, shkrimi: Forma të reja artistike në romanet për 
fëmijë të Astrit Bishqemit, f. 34.

- Bishqemi. prof. as. dr. Astrit; “Histori e Letërsisë 
shqiptare për fëmijë e të rinj”, Botimi i parë – 2001, 
Botimi i dytë – 2004, Botimi i tretë (i ripunuar) – 2008. 
(Botimi i fundit mban emrin e Shtëpisë Botuese “dy 
Lindje dhe dy Perëndime”).

- Dedja, prof. Bedri, akademik: “Historia e 
Letërsisë shqiptare për fëmijë”, gazeta “Mësuesi”, 
03.10.2001.

*po aty  (dëshmi për rrugën historike të sektorit 
kërkimor-shkencor të letërsisë për fëmijë) Pas 
krijimit të Akademisë së Shkencave, në vitin 1973 
arritëm të krijojmë të parin sektor të kërkimor-
shkencor në Institutin e Gjuhësisë dhe të Letërsisë. 
Për afër dy vjet megjithëse me një bërthamë 
tejet minimale, ky sector arriti të organizojë dy 
simpoziume mbarëkombëtare për problemet e 
letërsisë për fëmijë, në bashkëpunim me Lidhjen 
e Shkrimtarëve dhe Artistëve të Shqipërisë (1974, 
1975). Sektori organizoi edhe realizimin e studimeve 
të para të karakterit monografik (B. Dedja, H. Boriçi, 
S. Jakova). U përpunua, njëkohësisht edhe platformë 
për hartimin e veprës “Historia dhe teoria e letërsisë 
shqiptare për fëmijë”, e cila do të shkruhej nga 
një grup autorësh.  Po fushata e re e luftës kundër 
burokratizmit në administrate, nga maji i 1975, 
çuditërisht “u tregua trime”, duke ia prerë kokën 
vetëm këtij sektori. Kështu, u shua ëndrra fisnike për 
hartimin e veprës shkencore në fjalë, pas vitit 1975. 
Dhe kjo dëshirë fjeti gjumë të thellë, gati dy dekada. 

- Kodra, prof. dr. Klara: Hirusheja në vendin e 
saj të merituar, si priceshë (“Historia e Letërsisë 
shqiptare për fëmijë e të rinj e Astrit Bishqemit), 
kumtesë e mbajtur në Konferencën Ndërkombëtare 
me rastin e 100-vjetorit të Normales së Elbasanit.

- Kallupi, Milianov: Një fjalor enciklopedik mbi 
shkrimtarët shqiptarë për fëmijë e të rinj, Gazeta 
Shqiptare 29.11. 2009.

- Buzhala, Prend: Në mbrojtje të imagjinatës 
(Nga letërsia shqipe për fëmijë), Prishtinë, Andena, 
2014; shkrimi: Sfida që e përballon studiuesi (Shkrimi 
kritiko-letrar, teorik e studimor i Astrit Bishqemit), 
f. 44.

- Ma Rudina Alimerko: Disertacion “Letërsia 
për fëmijë” (Nga Rilindja deri në kohët e sotme), Për 
mbrojtjen e gradës “Doktor i Shkencave” në letërsinë 
shqipe; shkrimi: 5.12 Astrit Bishqemi – studiuesi, 
romancieri dhe prozatori fantastiko – shkencor, f. 
173.

bibliografike. *Për herë të parë në studimet tona 
historike-letrare, paraqitet një tablo e plotë me 
karakter sistemor për zhvillimin e letërsisë 
shqiptare për fëmijë që nga burimet e saj e gjer në 
ditët tona. *Si punë origjinale që kryhet për herë 
të parë, janë vëzhgimet për disa pamje historike 
të kësaj letërsie në vitet ’30 e pas luftës. *Ka mjaft 
interpretime për autorë kryesorë e dytësorë pas 
Luftës së Dytë botërore, për të cilët ky autor 
e thotë fjalën e vet pas një studimi e analize 
skrupuloze. *Një meritë tjetër është ndriçimi me 
përkushtim i zhvillimit të letërsisë për fëmijë të 
viteve ’90, gjatë tranzicionit demokratik që bëhet 
për herë të parë kaq gjerësisht, si dhe dukurive 
të kësaj letërsie në diasporë. *Vëzhgimet për 
Eftimiun, Relën, Kacorrin, Arnautin, Jorgjin e 
Sheqirin janë pa dyshim, në një pikëpamje një 
befasi. *Autori (A. Bishqemi, nënvizimi im Xh. 
B) ka edhe meritën tjetër se i ka kujtuar të gjithë 
ata që kanë shkruar për fëmijë në gjuhën shqipe, 
të njohur e të panjohur, parësorë, dytësorë dhe 
tretësirë. 

Për vlerat e këtij libri madhor, prof. dr. 
Klara Kodra ndalet dhe evidenton edhe këto 
momente meritore:*... ka ndërthurur këtu 
kriterin historiko-kronlogjikme atë gjinor-
tematik dhe njëkohësisht u ka lënë vend 
individualiteteve krijuese më rë spikatura dhe 
veprave më domethënëse.; *Një meritë e kësaj 
historie letërsie është plotësia e saj që i vjen 
nga hapësira e gjerë në kohë dhe në shtrirje 
gjeografike.; *Kjo histori letërsie dallohet për një 
pasuri të madhe njohëse dhe informative dhe 
për saktësi të dhënash.; *Një meritë të veçantë 
ka studiuesi në përmendjen dhe evidencimin e 
autorëve të periudhës së fundit, domethënë të 
një periudhe në kristalizim e sipër dhe në të cilën 
kritika në përgjithësi ka funksionuar pak dhe aq 
më pak kritika e letërsisë për fëmijë, kështu që 
studiuesit i duhej më shumë guxim në paraqitjen 
e mendimeve të veta.; *”Historia e letërsisë 
shqiptare për fëmijë e të rinj” e studiuesit Astrit 
Bishqemi, përbën një hap jo të vogël përpara 
për afirmimin e kësaj dege të rëndësishme të 
letërsisë shqiptare me një dinjitet të barabartë 
artistik me letërsinë për të rritur, për t’i dhënë 
kësaj Hirusheje të letërsisë shqiptare vendin e 
saj të merituar si princeshë në krah të motrës së 
vet të madhe, letërsisë për të rritur.
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Pjesë përbërëse e portretit studimor të 
Astrit Bishqemit është dhe Fjalori enciklopedik 
“Autorë të letërsisë shqiptare për fëmijë e të rinj 
(1886-2009). Me të drejtë poeti Milianov Kallupi 
thotë: “Dhe ky “Leksikon” ka ardhur në mënyrë 
të natyrshme si rrjedhojë e një pune studimore 
e hulumtuese të mëparshme, të kujdesshme 
dhe të përgjegjshme. Kujtoni këtu se janë nëntë 
vepra të këtij karakteri. Siç shihet, shkallët 
janë ngjitur gradualisht me më vëmendje e sy 
të veçantë që e kanë çuar autorin në majën e 
vlerësimeve e të suksesit. Në këtë tempull të 
shenjtë banon Astrit Bishqemi, ndër më të 
rrallët autorë e studiues të letërsisë për fëmijë e 
të rinj, ku e bashkëshoqërojnë autorë të tillë, si: 
prof. Bedri Dededja, prof. Odhise Grillo, dr. Agim 
Deva, dr. Xhevat Syla, Bardhosh Gaçe, Nehas 
Sopaj, Milaim Nelaj, Prend Buzhala, Ramazan 
Çadri, Faik Shkodra, Fejzi Bojku, Hasan Hasani, 
Shukrije Rama, e ndonjë tjetër.” 

Për vlerat e mëtejshme të këtij Fjalori 
enciklopedik dr. Xhevat Syla ndalet dhe 
evidenton edhe këto momente meritore: “Vjen, 
pra, si rezultat i një pune të përkushtuar dhe 
mjaft të gjatë të autorit, i cili duke u marrë 
me aq shumë vepra dhe me aq shumë autorë 
gjatë punës së tij studimore, ndjeu nevojën të 
përgatisë edhe një botim të këtillë, në të cilin do 
të rendit emrat e të gjithë atyre që u morën me 
krijimtari letrare shqipe për fëmijë, apo të cilët u 
morën me trajtimin e këtyre veprave, si studiues 
apo kritikë. Prandaj, siç e thekson edhe vetë 
autori, këtë vepër e ka lindur puna e tij në veprat 
e tjera, sidomos puna në shkrimin e historisë 
së letërsisë shqiptare për fëmijë. ... Leksikoni 
“Autorë të letërsisë shqiptare për fëmijë e të rinj 
1886 – 2009” ka vlerën e tij më të madhe për 
sigurimin e informacioneve të duhura në radhë 
të parë për shkrimtarët, për studiuesit, por edhe 
për studentët, nxënësit dhe mësimdhënësit e 
letërsisë shqipe në shkolla e fakultete.”  

Për vlerat e mëtejshme të këtij Fjalori 
enciklopedik studiuesja e re Ma Rudina Alimerko 
ndalet dhe evidenton edhe këto momente 
meritore: “Një punë tjetër studimore voluminoze 
dhe serioze paraqitet dhe në leksikonin “Autorë 
të letërsisë shqiptare për fëmijë e të rinj” (1886 
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Nga Mehmet Elezi

BUZË VALBONËS 
ËSHTË PIRË VERË DY 
MIJË VJET RRESHT

1.
Pesëmbëdhjetë-njëzet minuta në 

këmbë nga qyteti Bajram Curri shpalo-
het lagjja Elezaj. Lloj-lloj pemësh, ara e 
kroje. Kashnjete pa fund e mbështjellin 
palë-palë. Në pjesën jugore të saj, diku 
kah mesi i rrugës që e lidh me qytetin, 
shtrihen pjerrëtazi do livadhe gjysmëd-
jerrë. Këto livadhe quhen Vneshta. As sot, 
as në qindvjetëshin e shkuar, të moshuarit 
nuk dinin me kallëzue për ndonjë vreshtë 
në ato toka. E vetmja pemë ka qenë një 
dardhukël e moçme, diku në skaj. Dhe do 
shorte ( fidanë) të mbjellë nga koopera-
tiva, që nuk u rritën e nuk u bënë pemë 
kurrë.

A ka pasur vreshta aty? Në qoftë se po, 
kur u rrenuan? Përse?

Duke ndjekur udhën nga Vneshtat 
për në brendësi të lagjes, pas qindra me-
trash ecje përmes gështenjash të den-
dura, ngjitesh në një kodër. Aty pyetjet e 
mësipërme bëhen më intriguese.  Quhet 
Kodra e Vneshtës. Ndryshe nga Vneshtat 
e zhveshura, Kodra e Vneshtës mbulohet 
me gështenja madhështore, trungjet e 
tyre janë të veshura me myshk. Special-
istët i vlerësojnë rreth treqindvjeçare. 
Netëve të vjeshtës me erë e shushurimë 
fletësh kokrrat e pjekura pikojnë duke 
kërcitur, thua janë mollë. 

Emri Kodra e Vneshtës tregon se ajo 
kodër dikur ka qenë mbjellë me rrush. 
Vreshtat kanë vijuar nga livadhet që 
quhen Vneshta, nëpër pyllin me gështen-
ja, deri nalt në Kodër të Vneshtës. Dhjetra 
hektarë.

Traditën e kaditshme të rritjes së 
rrushit në këtë anë përgjatë qindvjeçarëve 
e mbështet edhe një e dhënë kryefortë 
nga kultura lëndore. 

Kah mesi i viteve 1960 pronari i Vne-
shtave tashmë të kolektivizuara, miemri 
i të cilit, edhe ai, është pikërisht Vneshta, 
nis me çelë themelet e një shtëpie të re. 
Pak më poshtë, në rrafsh, në qendër të ka-
tundit, skaj shtëpisë së vjetër. Rastësisht 
gjatë gërmimeve zbulohet një gur varri i 
madh. Kishte një përkushtesë në latinisht, 
të zbukuruar me një amforë të gdhendur 
në fund të saj. Prej amforës përhapen 
gjethet e rrushit, duke rrethuar në trajtë 
kurore përkushtesën dhe krejt sipërfaqen 
e gurit. Sipas vlerësimit të arkeologëve, 
guri i përket kulturës vendase dardane, 
me ndikime prej kulturës romake. Është 
i qindvjetëshit të parë ose të dytë pas 
Krishtit. Ky gur, me përmasat 182 X 61 
X 25 cm dhe me numër inventari 1320, 
mund të shihej në Muzeun Kombëtar në 
Tiranë, deri sa ky Muze u mbyll.

Por nuk mbaron këtu.

2.
Në krahun tjetër të lagjes Elezaj, në 

anën veriore, pak a shumë simetrike me 
Vneshtat dhe me Kodrën e Vneshtës 
me gështenja treqindvjeçare, është një 
vend gjysmëlivadh, gjysmëpemëtore, 
gjysmëdjerrinë. Në fëmininë e autorit të 
këtyre shenimeve ky vend ka qenë joshës 
sidomos për katër-pesë qershi të mrekul-
lueshme. Të larta e degëgjera, pushtonin 
hapësirën me kokrrat e mëdha plot 
shkëlqim, që ta shkelnin syrin qysh larg. 

Ky vend nuk quhet Vneshta. Quhet 
Vêshtë, me ê (hundore). Por vreshtë aty 
nuk mbahet mend kurrë.

Vihet re se në këtë emër mungon bash-
këtingëllorja n, që në toskërisht u shndër-
rua në r me dukurinë e rotacizmit. Por 

zanorja e në rrokjen e parë është hundore 
e pastër, dëshmi e pranisë së dikurshme të 
n-së. Emri fillimisht ka qenë venshtë, n-ja 
është përngjashmuar (asimiluar), duke 
lënë pas një ê (hundore).

Arsyeja thotë se tri emërvende të ka-
ditshme ngat shoqi-shoqit, me të njëjtën 
prejardhje, por në dy trajta fonetike, dy 
prej tyre Vneshtë, përkatësisht Kodra e 
Vneshtës, dhe i treti Vêshtë, kanë fotogra-
fuar dy kohë të ndryshme larg shoqja-sho-
qes. Mbase dy epoka. 

Koha kur është shqiptuar vneshtë dhe 
koha kur është shqiptuar vêshtë kanë, me 
shumë gjasë, qindra vjet ndërmjet. Sot 
trajta fonetike e një fjale mund të ndry-
shojë për shkak të ritmit marramendës të 
jetës, lëvizjes, urbanizimit, mediatizimit. 
Një shndërrim fonetik sot përgjithësohet 
shpejt në të folmen e bashkësisë, merr 
trajtë e mund të ngulet edhe për dhjetë 
a njëzet vjet. Në mesjetë dhe para saj 
duhej një kohë pakrahasimisht më e gjatë. 
Kalimi nga njëra trajtë në tjetrën, siç kanë 
mbetur të ngurtësuara në dy emërvendet 
- përkatësisht Vêshtë dhe Vneshtë - mund 
të ketë dashtë, mbase, qindra vjet. Gjatë 
këtyre qindra vjetëve vreshtaria ka qenë 
gjithnjë shtyllë e ekonomisë vendase. 
Dëshmitë janë gdhendur te emërvendet.

Si Vneshtat, edhe Kodra e Vneshtës e 
Vêshta, janë shpate me tokë të lehtë dhe 
rrezina. Domethënë dhé që e rreh rrez-
ja. Në një lartësi që shpalohet ndërmjet 
treqind dhe pesëqind metra mbi det, sho-
hin me fytyrë kah dielli, nga Lindja e nga 
Jugu. Fort të përshtatshme me rritë dhe 
me pjekë rrush.

3.
Cili emërvend është më i vjetër, Vne-

shtë apo Vêshtë? 
Përgjigja e kësaj pyetjeje, më shumë se 

çështje e zhvillimit fonetik, është një përg-
jigje për rrënjët e vreshtarisë në ato anë. 
Për thellësinë e shtrirjes së tyre në kohë.  

Dihet, si vneshtë ashtu edhe vêshtë, vi-
jnë prej fjalës venë. 

Vneshtë është përftuar prej venshtë, me 
vendkëmbim (metatezë). 

Vêshtë nuk është përftuar me vend-
këmbim, por me përngjashmim (asi-
milim) të n-së. 

Trajta vneshtë, përkatësisht vêneshtë, 
dëshmohet te Buzuku, te Budi dhe te 
Bogdani. Ruhet edhe sot në gegnisht. Pra 
të paktën pesëqind vjetët e fundit është 
përdorur në vazhdimësi. Edhe vreshtë në 
toskërisht është vneshtë me rotacizëm, 
çka rikujton se para rotacizmit në di-
alektin jugor fjala mbararbërore ka qenë 
pikërisht vneshtë.

Duket se arsyeja prin kah përfundimi 
se trajta vêshtë është më e hershme se vne-
shtë (në toskërisht po ashtu krahas vreshtë 
përdoret edhe vështë, simotra e vêshtë). Ku 
mbështetet ky pohim? 

Jo vetëm te dëshmitë e shkruara të 
fjalës vneshtë (Buzuku, Budi, Bogdani), 
në gjysmën e dytë të mijëvjeçarit që shkoi.

Arsyetojmë duke u nisur nga e kundër-
ta. 

Nëse paramendojmë se vêshtë është 
më e re, atëherë del se trajta vneshtë 
paskesh “ndërruar mendje”, qenkesh rik-
thyer te forma fillestare venshtë për t’u 
bërë më pas vêshtë. Një udhë që i bie kaq 
rrotull duke u kthyer mbrapsht, në pikën 
e fillimit, nuk arsyetohet gjuhësisht. Më 
e besueshme mbetet mundësia tjetër. 
Vêshtë është zhvilluar në rrugë të pavarur, 
duke u nisur edhe ajo nga trajta fillestare 
e përbashkët venshtë. 

Është një zhvillim palardhës (paralel), 
i njëkohshëm, i dy trajtave vêshtë dhe 
vneshtë, si degëzime fonetike? Nuk di sa 
mund të ndodhte një degëzim i tillë i një-
kohshëm brenda një fshati, madje bren-
da një lagjeje të tij, siç është lagjja Elezaj. 
Dhe a mund të vijonte ky degëzim aty aq 
gjatë dhe aq kokëfortësisht, sa me mbetë 
i ngrirë, i ngurtësuar nëpër emërvende: 
Vêshtë, Vneshtë dhe Kodra e Vneshtës. 

Nëse as kjo nuk duket mbushamendëse, 
sa kohë që s’kemi një hulumtim më të 
përimtuar, mbetet me besue se këto dy 
trajta të fjalës nuk janë të njëkohshme. 
Vêshtë është më e hershme. 

Në e marrshim të mirëqenë këtë, 
mund të pohohet se vêshtë është përdorur 
para dhe gjatë mesjetës së hershme. Qin-
dra vjet, duke pasur parasysh se në sho-
qërinë e atëhershme shndërrimi fonetik 
dhe përgjithësimi i trajtës së një fjale 
kërkonte kohë të gjatë. Arsyet u shtjellu-
an më lart.

Gurvarri ilir me gjethet e rrushit e 
amforën e verës, i qindvjetëshit të parë 
ose të dytë pas Krishtit; tokat me emrat 
Vêshtë, Vneshta; pylli me gështenja i qua-
jtur Kodra e Vneshtës - të tëra këto në një 
hapësirë jo më shumë se 2-3 kilometra ka-
trore, i lidh një fill i përbashkët të paktën 
njëmijë e pesëqind vjet i gjatë. 

I lidh lulëzimi i pandërprerë i 
vreshtarisë. 

Prapa këtyre emërvendeve ndihet shi-
ja e rrushit, erëmira e vreshtave të mbara, 
që kanë hijeshuar e pasuruar shpatinat e 
përdiellura të Malsisë në krahun e djathtë 
të lumit Valbonë, nëpër qindvjeçarë. 

Prania e vreshtave në këto anë ndeshet 
edhe nëpër njoftimet e misionarëve kato-
likë, dërguar Vatikanit nga dioqeza e Pul-
tit. Kur bëjnë fjalë për ekonominë e trevës, 
për pasuritë e kishës e çështje të jetesës, 
në mjaft raste përmenden edhe vreshtat. 
Jo rrallë kokrra e rrushit vezullon si një 
glob i vogël, në të cilin pasqyrohet bota 
shqiptare, qysh prej ilirëve.  

4.
Prej shumë brezash nuk dëshmohen 

më vreshta asajt. As në Vneshta, në Ko-
dër të Vneshtës a në Vêshtë. As përreth 
truallit ku pronari i Vneshtave, edhe ai 
me mbiemrin Vneshta, gjeti gurvarrin 
ilir, ndërsa çelte themelet e shtëpisë së re. 
Rrushi vazhdoi me u mbarështue vetëm 
në trajtë pjergullash, me shtrat që lëshon 
hije e ftohtimë ( fllad) mbi oborret e kul-
lave ose duke u kacavarur nëpër lisa. Pak, 
kryesisht me u hangër i freskët në familje. 
Së voni edhe për raki, për përdorim vetjak. 

Prej këtu pyetja:  për ç’arsye u bor e u 
shkretua vreshtaria, aq e lulëzuar në ato 
troje për qindra vjet? 

Arsyeja thotë se heqja dorë nga 
prodhimi i verës ka çuar te heqja dorë 
nga mbarështimi i vreshtave. Rakia ende 
nuk njihej në Arbëri (dokumentohet për 
herë të parë, tërthorazi, në mesjetë, në një 
libër taksash në Shkodër, në trajtën taksë 
kazani). Për çka tjetër mund të shërbente 
asokohe vreshtaria, nëse jo për verë?

Braktisja e prodhimit të verës lid-
het para së gjithash me shndërrimin e 
banorëve të trevës nga të krishterë kato-
likë në myslimanë. Sipas dokumenteve të 
botuara, ndërrimi i fesë në Krasniqe, në 
katundet që shtrihen kryesisht në krahun 
e djathtë të lumit të Valbonës, ka filluar në 
gjysmën e dytë të shekullit të tetëmbëdh-
jetë, pas vitit 1766. 

Në rrenimin e vreshtave mund të 
kenë dorë edhe faktorë biologjikë. Filok-
sera e hardhisë (Phylloxera vastarix) ka 
qenë vrasëse e pamëshirshme,  murtajë 
e njëmendtë e rrushit. Në gjysmën e parë 
të qindvjetëshit të 19-të ka shkrumbuar 
vreshta të pafundme në kontinentin eu-
ropian. Mungojnë të dhënat e sakta për 
dëmet e shkaktuara në hapësirat shqip-
tare asokohe, por është krejt e qartë se 
s’kish arsye me i kursye ato. Sipas Fjalorit 
Enciklopedik Shqiptar, 2008 (vepër Aka-
demisë së Shkencave të Shqipërisë) edhe 
në fund të viteve tridhjetë të qindvjetëshit 
që lame pas, filoksera në Shqipëri ka vrarë 
rreth njëzet milionë rrënjë hardhi.  
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Nga Nikollë Camaj

Romani i Ben Blushit, “Komploti” sikur më 
ra në dorë në momentin e duhur, sepse 

më ktheu në botën e librit, për të cilin, kohëve 
të fundit nuk kam edhe aq kohë. E them 
këtë ngase librat e këtillë, që lexohen me një 
frymë, të shtojnë oreksin për të lexuar. Pra, 
“Komploti” del nga ato vepra të cilat lexohen 
më shumë me kopertina të mbyllura, se 
sa të hapura. Të mbyllura, për të ndaluar 
e kuptuar ate që fshihet përtej sintaksës, 
përtej semantikës së fjalisë, respektivisht 
përtej kuptimit të parë që na jep teksti, si 
atëherë kur bën përshkrimin e personazheve, 
ngarjeve apo dukurive, po ashtu edhe kur 
personazhët vazhdojnë me dialogun bisedor, 
të formës së ligjëratës së drejtë, ku shpesh 
ndërhynë narratori me “atëherë ai i tha...”. 

Librin e lexova me një frymë dhe shënova 
disa nga përshtypjet e mia, gjithnjë sipas asaj 
të Cherchilit se referati duhet të jetë si fustani 
i një goce: mjaft i gjatë, sa për të mbuluar 
subjektin, por i shkurtër për të shtuar 
interesimin, gjithësesi, më tepër në cilësinë e 
një  lexuesi të pasionuar se sa të një studiuesi.  

Një qasje të tillë shkollore, lektyrore, ma 
imponon edhe fakti se si mësues letërsie 
gjithnjë doja që nxënësve t’ua zbuloja 
vetëm elemente tërheqëse të veprës. Nëjtë 
e kuptoj edhe promovimin e një libri. Pra, jo 
si debat shkencor, apo kritikë letrare, por si 
prezantim me qëllim të rritjes së interesimit 
dhe kërshërisë, për ta gjetur dhe shijuar librin. 

Prandaj dhe me këtë rast, unë do të bëj 
një përpjekje ndërmjetësimi mes librit dhe 
lexuesit potencial, i bindur se ata që do 
ta përfillin rekomandimin tim, nuk do të 
zhgënjehen.

Gjithësesi mbetem me shpresë se nuk do 
t’i zhgënjej as pritshmëritë e autorit dhe të 
auditorit, gjithnjë i bindur se do të ma falë 
mysafiri ynë i nderuar, që nga unë nuk do të 
dëgjojë qasje empirike dhe fjalë të mëdha, siç 
besoj se i ka dëgjuar në promovimet e shumta 
që i janë bërë këtij libri.

Pra, këtu do t’ju flas, në mënyrën time, për 
librin, për të cilin, marr guximin të them së 
është një aluzion i fortë për atë çfarë mund të 
na presë, apo për atë çfarë ka droje autori se 
mund të na ndodhë.

Sikur autori na tërheq vërejtjen, se çdo gjë 
që i ka ndodhur dikujt, pritet të na ndodhë 
edhe ne. Apo, sipas asaj të Kuelos, se një gjë 
që ka ndodhur një herë, mund edhe të mos 
përsëritet, por nëse ndodh ty herë, prite përsëri. 

E ajo që po ndodhë në Evropë, sidomos 
kur janë në pyetje migrimet, dyndjet dhe 
ndërrimi i strukturës etnike, në çka as 
Shqipëria nuk mund të jetë imune, sikur nuk 
e le indiferent autorin. Kjo, sado e pritshme, 
e shqetëson autorin, dhe këtë shqetësim, 
në formën më të bukur artistike, e përcjell 
edhe te lexuesi, përmes komplotit që e sajon 
në veprën politiko-fiktive “Komploti”, por 
të cilit i jep një fund më optimist; shpresë 
se lufta e tretë megjithatë nuk do të ndodh, 
shpresë se SHBA e Rusia nuk do të “ndeshen” 
në Shqipëri.  

Edhe pse është fjala për vetëm 20 vite 
para-kallëzim (ngjarja vendoset në vitin 
2044), nuk ia teproj nëse autorin e cilësoj si 
një Nostradamus të ditëve tona. Disa nga 
parakllëzimet vetëm po ndodhin; a nuk u 
bë marrëveshja për Shëngjinin, si portë për 
emigrantët; a nuk deklaroi Rama, para pak 
ditësh se nëse Kosova do të përfshihej në një 
konflikt të ri, me të do jetë Shqipëria; pse a 
s’po ndodh ndryshimi i strukturës etnike në 
troje shqiptare, të shikojmë vetëm Malësinë; 
Ne ikim, të tjerët vijnë! E me ta edhe kultura 
e re, e edhe mundësia që, një ditë, ata ta 
qeverisin vendin tonë!

Kështu, miti mbi shtete apo vendbanime 
të pastar etnike sikur po thyhet! 

Nuk ka shumë autorë që marrin guximin 
që ngjarjet e romanit t’i vendosin në një të 
ardhme jo fort të largët, nëpër të cilën kalojnë 
personazhe të së tashmes e të së kaluarës, 
personazhe që i njeh historia, por edhe sish 
që i takojnë laboratorit imagjinues të autorit. 

T’i shndërrosh personazhet e njohur nga e 
kaluara jonë në persona të gjallë të cilët mund 
të ndikojnë dhe të vendosin për fatet tona, 
duke bërë një lidhje përmes retrospektivës dhe 
perspektivës, kërkon impenjim, përkushtim e 
gjithsesi edhe zotësi krijuese, gjë që Blushit 
nuk i mungon.

Derisa po bluaja në kokën time galerinë 
e personazheve të kësaj vepre, më erdhi 
ndërmend “Galeria e të vdekurve” e Jusuf 

Buxhovit, ku në një dhomë bashkëjetojnë dhe 
bashkëbisedojnë portretet e varura mbi murë, 
të figurave të së kaluarës sonë, njëjtë si edhe 
figurat në filmin modern “Rojtari i muzeut”. 

Kur veç po përmendi vepra të tjera që mi 
nxjerr nga harresa leximi i Komplotit, kurse 
lidhur me retrospektivën më së të qëlluar 
të Blushit, përmes të së cilës zbërthen dhe 
prezanton personazhet, më duhet të përmend 
ngajshmërinë me romanin e Julia Navaro “Më 
thuaj kush jam”.

Derisa po provoja të bëj lidhjet midis 
momentit aktual në vepër, pra 2044, të 
personazheve, 3 çifutëve (Leonid Trocki Lavi 
Elltoni dhe Simon Shuteri, me biografitë 
e tyre), që po qajnë hallet e hebraizmit dhe 
të botës, kur diskutonin gjatë takimeve të 
rregullta që bënin në një verandë, në plazhin e 
Durrësit, dhe afganin Mohamed Duranin, me 
prejardhjen e tij fisnike, dhe natyrën rebele 
që sjell me vete, të një “kali hamshuer afgan, 
të kryqëzuar me një pelë shqiptare”, si një 
kampion i banorëve të rinj të Shqipërisë, në 
kohën kur ne ikim e nuk shtohemi, e ata vijnë, 
nuk mund t’i shmangësha një të menduari 
këmbëngulës, për të bërë paralele me shkrimet 
e tjera, por, megjithatë do të thoja se këtu 
mbizotëron origjinaliteti gjenial i Blushit. Dhe 
këtë për arsye se autori i kësaj vepre, dilemat e 
shumëta tenton t’i zgjedhë në mënyrën e vet, 
autentike, ku le të hapur çdo mundësi. Disi, 
si në filmat e Agata Kristit. Kështu ai, përmes 
personazheve të përzgjedhur dhe të krijuara, 
në fakt, hap dilema e debate të shumta edhe 
për auditorin-lexuesin, si dimensionin e tretë 
të një vepre letrare, qoftë këta për territoret 
veriore, për shaminë, për emrin Kosovë etj. 

Autori është i vetëdijshëm se as ne 
nuk jemi tjetër lloj qeniet njerëzore dhe se 
dhimbjet e tranzicionit duhet t’i përjetojmë 
edhe ne, si të tjerët. Një kryebashkiak, apo 
një kryeministër afgan janë realitet në 
Evropë. Eutanazia dhe çiftet gej, po ashtu. 
Të gjitha këto, që sikur me botën shqiptare 

nuk përkojnë, dalin si pasojë e gabimeve 
në të kaluarën. Diku, sikur është gabuar, 
prandaj në vepër shpesh hasim në kërkimin 
e këtij gabimi, apo gabimeve fatale, do t’i 
quaja. Shprehja, “po të veprohej ndryshe”, na 
serviret disa herë. 

-Po të dëgjonte Hitleri ambasadorin e 
madh të një vendi të vogël, bota dhe fati i 
njerëzimit do të ishin krejt ndryshe, por ai 
dëgjoi ambasadorin e vogel të një vendi të 
madh dhe e pësoi... Po të dëgjohej propozimi 
që Izraeli të mos ketë shtet, apo propozimi 
që Izraeli të vendosej ku është sot Shqipëria, 
bota përsëri do të ishte krejt ndryshe; po 
te vriste e bija e doktor Muradit dhunuesin 
e vet Leon Trockin, përsëri bota do të ishte 
ndryshe dhe do të kishte më pak vuajtje: po të 
mos vendosnin kryeminister nji plak 82 vjeç 
Raul Fico, nipin e ambasadorit të madh Rauf 
Ficos dhe sikur ai të mos emëronte ministër 
të mbrojtjes afganin tashmë kryebashkiak të 
Shëngjinit, kanuistin e pilotin, që ballafaqohet 
me migun serb mbi qiellin e Kosovës, zor se 
shqiptarët do bëheshin gati për të kthyer 
trojet, përsëri të pushtuara nga Srbia, të 
trimëruar nga fakti se Rusia veç ka pushtua 
Ukrainën, Moldavinë dhe Gjeorgjinë, prandaj 
ndryshimi i kufijve nuk është problem. Po të 
mos komplotonin çifutët zor se shqiptarët 
do të mendonin për të marrë Malin e Zi. Pra, 
përmes kësaj lidhjeje shkak pasojë, sikur 
kërkon arsyet dhe arsyetimet për ato që 
ndodhin, apo që mund të ndodhin. 

Këtu i kërkoj edhe arsyet që Raul Ficon, 
në vjeshtën e jetës së vet pranon pozitën e 
kryeministrit, pasi që atij më lehtë mund t’ia 
imponojnë bashkëpunëtorët, dhe përmes 
të së cilit mund të realizohen më lehtë 
komplotet. A nuk u përngjet kjo me situatat 
e njohura!?

Njohja e mirë që ka autori për politikën 
dhe futja e krejt atyre të dhënave që i posedon, 
apo që i ka nxjerrë, në laboratorin e vet krijues 
na bien para situatave me shumë zgjedhje, 

me shumë dalje, dhe në fund na befason me 
zgjidhjen që na jep; atë më pak të pritshmen e, 
në bazë të imputeve, më pak të mundshmen, 
por, në bazë të përvojave, më realen. 

Këtë e kam parasysh edhe derisa lexoj 
pjesën për të bijën e doktor Muradit dhe fatin 
e të shoqit të saj që kishte humbur pa shenj, 
ndërkohë që i biri i saj memec, kopili i Leon 
Trockit ishte martuar dhe kishin fituar një 
djalë, Hasan Dostin, që në treshen e çifutëve 
njihet si Leonid Trocki. Kush nga lexuesit 
mund të priste se çifuti Leoind Trocki, që 
dëshiron një komunizëm të ri, të na ishte 
një nip jolegjitim i komunistit Trocki dhe një 
komplitist për të mos lejuar afganët për të 
sulmuar Serbinë.    

Por as personazhet dhe as numrat 
(si psh. 44) nuk janë të rastësishëm për 
Blushin mirë të informuar, njëjtë si as edhe 
qytetet, Shëngjini, Kavaja e Elbasani. Idetë 
që sjellën vërdallë; bota pa Izraelin, bota pa 
komunizmin, Shqipëria pa komunizmin, 
Shqipëria-Izrael, komunizmi si rend i ri 
shoqëror, Kosova përsëri e robëruar, Mali i Zi 
i okupuar, grusht-shteti në Shqipëri; të gjitha 
janë këto çështje që përzihen në laboratorin 
krijues të Ben Blushit, por që në fund dalin 
disi të qarta krejt rrethanat e mundshme 
dhe arsyet pse diçka kishte apo nuk kishte 
ndodhur ashtu, apo kështu. 

Po ashtu edhe personazhet; a nuk janë 
tipik për botën shqiptare, të cilët në krejt 
situatat që provojnë t’i prodhojnë, shikojnë 
vetëm interesin e vet, shikojnë sa mund të 
përfitojnë. “Çka fitoj unë, nëse hyjnë në luftë 
Rusia e Amerikë” pyet në një rast kryeministri!

Apo votimi për një të vdekur, a nuk është 
një asociacion për faktin se të vdekurit 
votojnë.

Dhe për në fund; gjuha që përdor autori 
është një gjuhë lehtësisht e lexueshme 
dhe e kuptueshme, gjuhë e cila pa kurrfarë 
kompleksi prezanton të folmen e njerëzve të 
llojit të personazheve, në vepër e në jetën e 
përditshme. Një gjuhë që na sjell përshkrime 
artistikisht tejet të qëlluara, të situatave, 
ngjarjeve, e sidomos të  personazhëve, të cilët 
i ka skalitur, si nga aspekti psikologjik, e jo 
rralle edhe fizik, duke na sjellë para situatave 
të cilat, me krejt enigmën që mbajnë me vete, 
çuditërisht të duken të njohura. 

Format shprehëse, artistikisht të qëlluar, 
përshkrimet e krahasimet, edhe kur bëhet 
fjalë për gjëra të rëndomta, edhe për ato 
politike, të bëjnë shpesh të ndalosh e të 
thuash; sa bukur është thënë, sa shprehje 
e guximshme, qoftë në kontekstin artistik, 
qoftë në atë real-politk. 

“Shqipëria tokë dielli e injorance...  një 
dritë e ftohtë...

Politikanët shpenzojnë më shumë energji 
për të gjetur fajtorin se sa një zgjidhje...

“Nëse çifutët nuk do të ishin fiksuar pas 
sionizmit, nuk do të kishim holokaust” etj.

Faktin se veprën ua kushton atyre që do të 
kontribuojnë që kjo që shkruan në libër të mos 
ndodhë kurrë, flet më së miri për shqetësimin 
që ka autori. Sado që është e gërshetuar me 
personazhe e ngjarje reale, vepra mbetet një 
fikcion i përkryer mbi atë që do të duhej të na 
brengosë të gjithëve. 

Ose të mos na brengos fare, duke e 
arsyetuar se edhe ne jemi njerëz të të njëjtit 
lloj si të tjerët, dhe përderisa gëzohemi që 
një shqiptar ka arritur diçka diku në botë, 
nuk kemi të drejtë të hidhërohemi tepër, 
nëse dikush i huaj bën një arritje të tillë në 
Shqipëri. 

Sidoqoftë i bashkëngjitëm dedikimit që 
autori i bën veoprës.

“Atyre që mund t’i pengojnë ngjarjet e 
këtij romani të ndodhin vërtet”

Ajo çfarë autori ka drojë 
se mund të na ndodhë 

Fjala për romanin “Komploti” i Ben Blushit,  në promovimin e 
mbajtur në Tuz, në shkurt të vitit 2024.

Nënkryetar i Parlamentit të Malit të Zi
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Lefter Çipa është emblema e imazhit, 
fuqisë dhe bukurisë që polifonia labe 

ka përcjellë në kulturën e këngës popullore 
shqiptare në përgjithësi dhe asaj të Jugut 
në veçanti. Duke qenë një njohës i thellë 
e deri në detaje i kësaj kulture të lashtë, 
poezia e tij ka qenë dhe mbetet një burim 
autentik i përsëritjes dhe vitalitetit të kësaj 
tradite përmes një tematike të gjerë sociale, 
të lirizmit, dashurisë dhe aktualitetit të 
vazhdueshëm që zbulojnë perlat poetike, në 
tekstet e këtyre këngëve që thuri gjatë gjithë 
jetës Lefter Çipa, “Nderi i Kombit”.

Në shumë raste, në krijimet e tij pleksen 
mjaft mirë natyra lirike dhe epizmi i ngjarjeve 
të shënuara të trevës së Bregut, Himara 
dhe e gjithë Labëria, ku poeti ka gjetur 
rastin të shpërfaqë historinë në sinteza 
të mrekullueshme të kohëve të sotme, ku 
natyrisht urë lidhjeje mbetet njeriu. I lidhur 
përjetësisht me këtë marrëdhënie, Lefter 
Çipa vitalizoi njerëz dhe ngjarje, kohë dhe 
vende, fshatra dhe zakone të njohura të të 
gjithë Jugut. Po ashtu, ai mbetet një poet i 
metaforës së imazhit të historisë, bukurisë 
dhe mbijetesës, një poet në poezinë e të cilit 
vibron jeta, nanurisin valët e detit, fryjnë 
erërat e maleve. Edhe luftërat i zbukurojnë 
fytyrat e bukura të vajzave dhe grave, të cilat 
shfaqen herë pas here si një vitalitet dhe 
domosdoshmëri jetësore, si një dialektikë 
jetësore, si një burim përmes të cilave rrjedh 
jeta dhe koha.

Ishte 28 nëntor 2005, kur në qytetin 
e Vlorës, gratë e shquara shqiptare nga 
tërë vendi, por edhe nga Kosova, Mali i Zi, 
Maqedonia e Veriut, Arbëreshët e Italisë 
dhe Diaspora në SHBA e Kanada, ishin 
mbledhur buzë detit në Skelë, në një takim, 
në nderim të Ditës së Shenjtë të Flamurit. 
Së bashku me poetin Lefter Çipa, u gjendëm 
atje, në këtë kuvendim të mrekullueshëm. 
Të nesërmen në mëngjes, Lefter Çipa më 
dha në dorëshkrim tri poezi të frymëzimit të 
tij, të cilat i ruaj si relike mes dorëshkrimeve 
të tjera.

1. Një nga poezitë më të bukura ku lirizmi, 
kumti i kohërave, bukuria, hyjniteti, fuqia 
dhe imazhi shqiptar plekset në imazhin e 
bukur njerëzor femëror dhe kinematografik 
njësohen në fytyrën e një artisteje shqiptare, 
është ajo që poeti Lefter Çipa i ka kushtuar 
Margarita Xhepës.

Margarita Xhepa mbart në imazhin e 
saj kohën dhe pamjen e saj, bukurinë dhe 
identitetin femëror shqiptar, ndërsa si një 
aktore e përkryer e roleve në kinema dhe 
teatër, në meditimin dhe lirizmin e ngrohtë 
të poetit Lefter Çipa, ajo duket se i lidh 
kohët, imazhet hyjnore dhe epike dhe mbi të 
gjitha, duket se në femroritetin dhe fuqinë 
që ka krijuar imazhi i saj, sikur janë bërë 
gjitha perënditë në një.

E zbuluar që nga fuqia e Zeusit, për të 
bërë Herën (bashkëshortja e Zeusit dhe 
Perëndia e mbrojtjes së familjes), ajo ngjan 
të jetë dhe Zhuljeta, të cilën e përshkon një 
raport i përjetshëm me njerëzit e kohën 
(“Ti je perëndesha Hera,/ Ti je pranvera dhe 
vera,...” apo “I ke stolitë të gjitha,/ Si ishte para 
Zhuljeta,...”), e parë si diell e hënë, dy simbolet 
e përjetshëm të bukurisë e shkëlqimit, e 
ndërsa në të është derdhur gjithë kjo bukuri 
hyjnore, ajo është një bukuri shqiptare.

Poeti shkruan ndër të tjera: “Te ti tërë 
perënditë,/ Zbresin një herë në ditë,/ Ti je 
princeshë me kurorë,/ Supet të mbajnë një 
shqiponjë”, dhe ndërkaq, ajo kthehet në një 
ndërmjetësim ikonik jo vetëm i bukurisë, 
por edhe i simbolikave universale hyjnore 
dhe njerëzore. Diku Çipa thotë për të, se: 
“Je më shumë se Fatimeja....” apo “Nëse vetë 
dhe Shën Mëria,/ Po të kishte motër Tya,/ S’do 
të ish mbërthyer Krishti,/ S’do të kish lotuar 
ylli.”, madje duke qenë i frymëzuar nga 
imazhi dhe fuqia që përcjell në kompleks ajo 
(aktore dhe njeri, bukuri dhe frymëzim që 
ngjall), i jep asaj fuqinë e një ylli çudibërës, 
që “... Zgjuan Shqipërinë të gjithë,/ Zgjuan 
dhe Zotin te froni,/ Nga ti lulëzon Tomori!” 

mali i perëndive në Shqipëri.
Dhe pse poezia mbart në indin e saj 

konceptin e bukurisë femërore, poeti në 
nënshtresën e përshkrimit të kësaj bukurie, 
e cila është natyrë, personazh hyjnor, 
personazh mitik i letërsisë së përbotshme, 
ajo është autentike shqiptare, e lidhur fort 
me simbolin e shqiponjës.

Ti je perëndesha Hera

(Margarita Xhepës)

Ti je perëndesha Hera,
Ti je pranvera dhe vera,
Ndaj kish të drejtë Zeusi
Që në dorë i ndizej prushi.

Ti moj ti, moj Margarita
I ke stolitë të gjitha,
Si ishte para Zhuljeta,
Ti moj Margarita Xhepa.

Nëse Hënën lart në qiell,
E ndjek pas vetes një diell,
Brenda shpirtit tënd zbresin
Shpirtin tënd të bukur ndezin.

Te ti tërë perënditë,
Zbresin njëherë në ditë,
Ti je princeshë me kurorë,
Supet të mbajnë një shqiponjë.

Nëse deti ka plot shkumë,
Ti nga deti je më shumë,
Je më shumë se Fatimeja,
Je bota me gjak në deja.

Nëse vetë dhe Shën Mëria
Po të kishte motër Tyja,
S’do të ish mbërthyer Krishti,
S’do të kish lotuar ylli.

Ylli yt moj Margaritë,
Zgjuan Shqipërinë të gjithë,
Zgjuan dhe Zotin te froni,
Nga ti lulëzon Tomori!

Vlorë, 28 nëntor 2005

2. Një refleksion tjetër i kësaj natyre 
është dhe imazhi peshërëndë i një gruaje 
tjetër ikonike shqiptare, e cila lidhet fort 
me Shqipërinë, me sakrificën dhe himnin 
e jetës të mbajtur me luftëra, me lindje dhe 
vdekje, me të rënë e me epopetë e shënuara 
nëpër shekujt e pushtimeve të perandorive 
më të fuqishme të kohërave me të cilat u 
përball bregdeti shqiptar, por edhe Kanina 
e Ismail Qemalit.

Poezia “Mbi Kaninë rritet zambaku” i 
kushtohet Nermin Vlorës, mbesës së Babait 
të Pavarësisë Ismail Qemalit, të cilin pas 
vdekjes së tij të mistershme e varrosën në 
Kaninë. Kanina është një nerv i hershëm 
lavdie i Bregut dhe Labërisë, i Jugut dhe 
Shqipërisë, ku në monumentalitetin 
e pamposhtësisë dhe të mbrojtjes së 
identitetit të lashtë shqiptar një vend të 
konsiderueshëm zënë dhe gratë, vajzat e 
Bregut, të bukura si hyjnitë e të pamposhtura 
dhe luftëtare si perënditë e luftës, ku shquan 
Rugjina e Kaninës.

Lefter Çipa ka një gjendje të çuditshme 
poetike, kur brenda tij lëvizin gjendjet e 
natyrës njerëzore në momente dhe vende ku 
historia ka shenjat e saj. Në përfytyrimin dhe 
në gjendjet e tij poetike njëjtësohet natyra, 
njerëzit, historia, bukuria dhe simbolika 
e historisë për të jetësuar një mesazh të 
rëndësishëm dhe kumt për kohët.

Poezia “Mbi Kaninë rritej zambaku”, duke 
nënkuptuar tipizimin që historia i ka bërë 
Kaninës, poeti ka përdorur një ritual natyror 
të ripërtëritjes përmes lules së bukur të 
zambakut. Nermin Vlora shkon në Kaninë, 
aty ku babai i saj ka bërë gjumin e rëndë, 
e toka, natyra, kalaja, malet, deti, gulma 
e gjakut morën tjetër ritëm. Zambakët e 
moçëm sikur nga rrënjët kanë biskuar. Poeti 
përdor mjeshtërisht një personifikim, sikur 
flasin të gjithë (“Pashë se kjo tokë, Nermin, të 
ngriti në këmbë...”), flet Ismaili nga thellësia 
e heshtjes, flet poeti.

Personifikimi që poeti i bën këtij 
momenti, i lejon atij të bëjë shprehje të 
gjallërimit, përjetimit dhe të shprehurit të 
gjithçka i sheh syri dhe i ndjen ndërgjegjja. 
Mjafton të meditosh mbi strofën e dytë, 

ku Çipa shkruan: “E ngrita Nermin, kokën 
përpjetë,/ Pashë se deti është bërë fletë-
fletë,/Pashë se ty Nermin, t’u hapën sytë,/ 
Pashë se lule të sillnin Perënditë.”. Më pas 
përfytyrimi dhe simbolika e historisë dhe 
përjetësisë vjen përmes “valëvitej Flamuri”, 
ku dhe gurët këndonin për këtë ditë, sikur 
nëpër kohë vinte Donika (kjo grua epike 
e historisë së hershme shqiptare), ndërsa 
Babai i Pavarësisë bënte kuvend burrash me 
Çikën, malin që kishte parë luftëra, njerëz 
dhe histori.

Strofa: “Unë me një qiri të ndezur në 
dorë,/ Të thashë, fli g jumë, fli moj Zonjë,/ 
Se për g jumin tënd rri në këmbë një Vlorë,/ 
Që është Romë e përmbi Romë,” përçon një 
merak të përjetshëm shqiptar, lidhjen e 
fortë me tokën e të parëve, e skalitur fort 
në gjithë traditën arbëreshe, që poeti Çipa 
e sjell përmes një raporti të shumëfishtë, të 
qetësimit të shpirtit të Ismail Qemalit mbi 
fatin e Atdheut e Kombit, kumtin e të cilit 
mund ta përcjellë veç Nermini, e meraku 
i Nermin Vlorës në amanetin e gjyshit, 
për të cilin s’e ka bërë gjumin e qetë, të 
nderimit që Vlora dhe shqiptarët kanë 
dhe do të kenë për veprën e pavdekshme 
të Ismail Qemalit. Prandaj poeti i këndon 
dëshirës për ta bërë gjumin e qetë në 
Vlorë Nermin Vlora, që është “Romë e 
përmbi Romë!”, se “Këtu në Vlorë, çlodhen 
dhe Perënditë...”.

Poezia kushtuar gruas më me peshë në 
krenarinë e kombit është një poezi e natyrës 
lirike, por e mbartur fort mbi elementë epikë-
historikë, përmes kronikave të Kaninës dhe 
Vlorës, veçmas të figurës historike të Ismail 
Qemalit nën dekorin e maleve dhe pasqyrën 
me dallgë e valë të detit.

Mbi Kaninë rritej zambaku

Të erdha sot, atje ku bën gjumin e 
rëndë,

Pashë se kjo tokë, Nermin, të ngriti në 
këmbë,

Dhe vërtet Nermin, mua m’u ndez 
gjaku,

Kur vërtet mbi Kaninë, rritej zambaku.

E ngrita Nermin, kokën përpjetë,
Pashë se deti është bërë fletë-fletë,
Pashë se ty Nermin, t’u hapën sytë,
Pashë se lule të sillnin Perënditë.

Ty, përsipër ballit të valëvitej Flamuri,
Dëgjova vërtet, se këndonte vetë guri,
Aty m’u kujtua dhe pashë Donikën,
Pashë Ismail Qemalin, që bisedonte me 

Çikën.

Unë me një qiri të ndezur në dorë,
Të thashë, fli gjumë, fli moj Zonjë,
Se për gjumin tënd rri në këmbë një 

Vlorë,
Që është Romë e përmbi Romë.

Bën Nermin, gjumin e Evgjenisë,
Brenda zjarrit dhe gjirit të Shqipërisë,
Këtu në Vlorë, çlodhen dhe Perënditë,
Ku kanë fronin, vërtet tërë Hyjnitë...

Vlorë, 28 nëntor 2005

Tri poezi me dritë 
për gratë shqiptare 

nga Lefter Çipa
Prof. dr. Bardhosh Gaçe
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3. Një profil tjetër i femrës shqiptare, 

ku mbartet fuqishëm kumti i lashtësisë 
me bukurinë e femrës është poezia “Hënë 
e bukur për të tërë”, ku siç dhe mund të 
kuptohet, bukuria e artistes Luiza Laska, 
e tejkalon kufirin, është gati hyjnore, për 
shkak të krahasimit dhe ngjashmërive që 
poeti gjen tek ajo. Është një bukuri për të 
tërë, një përgjithësim i konceptit shqiptar, 
pra një hënë shqiptarie.

Ndryshe dy profileve të mëparshme, në 
këtë rast Çipa e zbulon femrën shqiptare 
përmes rrugëtimit në profilin e saj, si një 
artiste, duke kënduar këngën qytetare 
korçare (“... Nisja këngës shqiptare,/Me 
melodinë tënde korçare.”; si një model i 
përkryer i dashurisë së shenjtëruar (“... Moj 
artistja, Zonjë Arbërore,/ Zonjë e Madhe, 
Zonjë Vlore.”.

Çipa ka një ndjesi hyjnore, një përçim të 
shenjtë të lidhjes që arti dhe artistja u bën 
kohëve në artin e skenës apo kinemasë, 
ndërsa ato shkëlqejnë në revokimin e kohëve, 
në fakt bëhen nyje të kohëve, strofa: “Ti kishe 
lindur për skenë,/ Për të luajtur Ervehenë,/ 
Nëpër dramat Shekspiriane,/ Ngjall të vdekurit 
e mbyll varre./ Ti gazmon të gjallët,/ Dhe 
na mban gjallë të parët.”, e ndërsa përmes 
profilit të saj poeti kujton suljotët, genin 
e mrekullueshëm shqiptar, nuk harron ta 
shohë atë në kumtin dhe simbolin hyjnor të 
hënës, pasi hëna zakonisht është poezi dhe 
grua, ai shkruan: “... Moj Lizë, ty t’u ngjatë jeta,/ 
Paç jetë të gjatë si hëna,/ Sepse hënë vërtet ke 
qenë,/ Hënë e bukur, e pangrënë!”.

Në poezitë që marrin shkas nga profilet 
femërore të Lefter Çipës ka një mishërim 
unik të natyrës dhe të detajeve historike, që 
i bëjnë ato profile të qëndrueshme jo vetëm 
të natyrës lirike, të imazhit e bukurisë, por 
edhe të një epizmi historik.

Përmes një stili të thjeshtë, i cili ishte 
në natyrën e lëvrimit të poezisë, por edhe 
të thurjes së këngës polifonike, një zhanër 
mjaft komunikues përmes shfaqjes së 
tipareve dhe cilësive, Çipa përcjell gjendje 
shpirtërore të epërme dhe emocione 
të karakterit të ndjeshëm shqiptar, 
veçmas së traditës së Bregut, ku shquajnë 
temperamentet e dukshme burrërore dhe 
lirizmi i ngrohtë femëror.

Hënë e bukur për të tërë

Dil moj Luiza në dritore,
Dil moj dil, si një vitore,
Nis një këngë, këngë korçare,
Nëpër erë të hollë bore,
Nisja këngës shqiptare,
Me melodinë tënde korçare.

Mos e harro dashurinë,
Dashurinë e shenjtëruar,
Mbaje në zemër si dritë,
Moj Artistja e Nderuar.
Moj artistja, Zonjë Arbërore,
Zonjë e Madhe, Zonjë Vlore.

Ti kishe lindur për skenë,
Për të luajtur Ervehenë,
Nëpër dramat Shekspiriane,
Ngjall të vdekurit e mbyll varre.
Ti i gazmon të gjallët.
Dhe na mban gjallë të parët.

Liza më dukej suljote,
Po moj po, për Perëndi,
Se ti je sua prej molle
Me një shpirt vërtet magji.
Ti je magjia e jetës,
Po dhe mjalti, mjalti i bletës.

Ndaj në letër më shket pena,
Dhe shkruan mbi zemrën tënde,
Moj Lizë, ty t’u ngjatë jeta,
Paç jetë të gjatë sa hëna,
Sepse hënë, vërtet ke qenë,
Hënë e bukur, e pangrënë!

Vlorë, 28 nëntor 2005.

DIMENSIONI I 
DHEMBSHURISË 

DHE HUMANIZMIT
NË POEZINË E 
MERO BAZES

i Rinisë” apo në librin e viteve të shkuar 
“Jug”, tani vjen me këtë libër dinjitoz, ku 
çdo varg e strofë të futin në një botë të 
shumëdëshiruar, poezi të vërteta nga një 
zë i veçantë, që i jep impulse reale poezisë 
sonë. 

Pas kësaj, pyetja legjitime: Përse iu 
vonuan ato lexuesit, në këtë heshtje të 
gjatë, teksa qëndronin në habitatin e tyre? 
Kështu, publicistika e Mero Bazes ka qënë 
pranë e pranë poezisë që prushëronte për 
të dalë në dritë denjësisht këto ditë, për 
ta shijuar me tërë forcën këtë dhuratë 
të mrekullueshme që i bëhet lexuesit. 
Ndërkohë, kemi të drejtë të pohojmë, se 
kjo befasi e bukur na shton optimizmin 
për poezinë e sotme shqipe, por dhe për 

Nga Leonidha Mërtiri

Libri me poezi i Mero Bazes, “Shi me baltë”

Pasi lexon librin me poezi “Shi me baltë” 
të Mero Bazes, provon një ndjesi të 

çuditshme që të shoqëron ngrohtësisht 
dhe nuk të lë pa iu kthyer me të njëjtën 
dëshirë këtyre poezive përsëri. Dhe kjo 
ka arësyet e veta. Sepse trupi i secilës prej 
tyre është skalitur me një ngrohtësi të 
rrallë, që buron natyrshëm në tërë qënien 
e vetë nga gjithçka e përjetuar.

Publicisti dhe gazetari i njohur Mero 
Baze, i dashur dhe i kërkuar nga lexuesi 
për editorialet e përditshme dhe shkrime 
të tjera, na befason këtë radhë dhe me 
poezitë e veta, të mbledhura me kujdes 
në “Shi me baltë”. Autori i poezive të 
hershme, si gjimnazist dhe student, 
botuar në gazetën “Studenti” dhe “Zëri 

atë që “Shi me baltë” radhitet me dinjitet 
krah atyre të poetëve më në zë, në fondin 
më të mirë të poezisë së sotme shqipe. Dhe 
pse ka poezi të shkruara në vite, ato vinë 
të freskëta, natyrshëm, me sensibilitet të 
admirueshëm.

Pa u ndalur në vlerat reale të 
gjithanshme të librit, për të cilat me 
të drejtë është folur dhe shkruar, po i 
qëndroj një fakti tepër të rëndësishëm: 
Në të katër ciklet e librit ndihet një shpirt 
tepër i dhemshur, dhemshuri që bie në 
sy dhe bëhet objekt i këtyre mbresave, ku 
po ndalem shkurt dhe ku dashuria për 
Atdheun, për njerëzit e tij është majaja e 
mbrujtur në këto poezi. 

Publicisti, gazetari Mero Baze, që 
fshikullon me editorialet, shkrimet 
e veta anët negative në jetën tonë të 
përditshme, aferat e ndryshme kudo 
dhe te kushdo që shfaqen apo lartëson e 
promovon ato çka vendin tonë e rritin, në 
poezitë e tij ndjen dhembjen e thellë për 
braktisjen e fshatit të vetë, të vendit në 
tërësi, me dashurinë e madhe për ta. Jugu 
i bukur, por mbetur pa njerëz. Atdheun, 
me të cilin Mero Baze është lidhur 
pazgjidhmërisht, ndryshe nga të tjerët, 
duke ia ndjerë nga afër pulsin në çdo hap, 
nuk e idealizon atë, por jep frymëmarrjen 
reale të tij në rrugën e tranzicionit. Të 
prekshëm kjo dhembje që dhemb dhe ky 
shqetësim tek sheh që “…Atdheu rritet 
pa pasur të vegjël/, Ngre shtëpi si prind 
me shumë fëmijë./Edhe pse vatrat bosh 
kanë mbetur/,Dhe askush s’e di kush do 
rrijë…”. Apo tek sheh portat e mbetura pa 
shtëpi, ndërsa, siç thotë poeti,“…rri vras 
mendjen, si është e mundur/, që portat e 
drunjta mbijetojnë si hekur/, dhe oxhakët 
rrinë-kokalla mbi gërmadha/, të vetmet 
gjymtyrë të kufomës pa tretur/. Dhe më 
tej tablloja ndriçohet qartazi dhe ndjen 
tonet optimiste përmes një figuracioni 
ekselent kur autori thotë se “…kuptoj pak 
nga pak kush vdes në fund/, kur vdekja 
merr vërtetë një jetë, një njeri/, portat 
ruajnë skeletin e jetës së fikur/, oxhakët 
shpresën të ndizen përsëri”.

Tronditëse dhe dallgë të forta 
emocionesh sjellin poezitë për humbjen 
e njerëzve të dashur, të nënës dhe 
babait, por dhe të shokëve dhe miqve, të 
bashkëfshatarëve. Kuptohet. Këto poezi 
nuk mund të mos ishin fryt i një shpirti 
të ndjeshëm. Njerëzor, ku humanizmi 
ngërthehet organikisht. Pas kësaj, dhe 
shpirt të gurtë të kesh, lexuesi nuk mund 
të mos  përfshihet nga një përjetim i thellë. 

Kështu, libri flet për pjekurinë artistike 
të autorit, si mjeshtër i fjalës dhe vargut 
të rimuar, i përdorimit të figurave letrare, 
sidomos metaforës, por dhe krahasimit, 
aliteracionit etj, duke i dhënë poezisë së 
tij të shumëpritur origjinalitet të veçantë.

Duke përsëritur vlerësimin e poetit 
të njohur Ilirian Zhupa, bashkohem 
me bindjen, se “pavarësisht nga zejet e 
shumta, me fjalën që ushtron, poezia është 
dhe mbetet për Mero Bazen “thembra e 
Akilit”. Një poezi e vërtetë.
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1. Patosi i distancës si kusht i çlirimit nga 

dëshmitë ngallmuese të luftës

Për kujtesën e përgjithshme shqiptare Kujtim 
Shala, më së pari, është i ngulitur në perceptim si 
një personalitet i njohur politik dhe akademiko-
universitar, sidomos në sferën e studimeve 
kritiko-letrare - një vijues i dyfishtë i shkollës së 
Rugovës (në letra dhe në botëkuptimin politik). 
Por për kujtesën e elitave letrare, Kujtim Shala 
njihet prej kohësh si poet me një profil të spikatur 
që në fillim të viteve 1990, që ka ardhur duke e 
përplotësuar profilin e tij poetik nga njëri vëllim 
në tjetrin, deri tek vëllimi i tij i dhjetë, në mos 
gaboj, “Idioma”, për të cilin do të mundohem të 
hedh disa mbresa fill pas leximit.

    “Idioma” është një vëllim stilistikisht i 
dallueshëm nga librat e mëparshëm të poetit. 
Sigurisht gjurmët karakteristike të peridhave 
të mëparshme të autorit ruhen e rrimerren 
në ciklin e fundit “Lëkura”, vetëm në kuptimin 
formalist të metrikës e strukturës grafike të 
poezisë. Shkurt: “Idioma” është një vëllim me 
një origjinalitet si në krijimtarinë e gjerë e të 
larmishme të Kujtim Shalës, po aq dhe një 
stacion i rëndësishëm në gjendjen dhe peizazhin 
e poezisë së sotme bashkëkohore shqipe. Është 
jo thjesht një libër për Luftën e Kosovës, por një 
libër për Kosovën dhe veten e tij, si dy pasqyra që 
derdhin reflektimin e ndërsjelltë në njëra-tjetrën. 
Është dhe libër i pasluftës: se si përthyhet lufta 
dhe pasojat e saj të përçudshme në shoqërinë e 
pasluftës. Është libër që, falë dhuntisë, e çliron 
subjektin lirik nga një peng i gjatë, i brendshëm, 
që e bën të dëshmojë me mjetet gjuhësore të 
poezisë. Është një libër që çdo poet ëndërron, por 
ka frikë ta shkruajë dhe e shtyn gjithmonë për më 
vonë. Për poetin Kujtim Shala kjo kohë e shtyrë, 
nuk duhej shtyrë më, andaj ai zgjodhi mjetet e 
përballjes dhe çlirimit nga ky peng çerekshekullor 
për të dëshmuar përmes subjekteve, zërave, 
hijeve, imazheve, fantazmagorive, ngjyrave, 
reve, vezullimeve dhe feksjeve therëse metalike: 
personazhe më së shumti janë detajet, ngjyrat, 
stinët dhe kontrastet. Lufta, paslufta dhe 
dashuria si Kryq sublim, përbëjnë diptikun e 
poezisë së këtij vëllimi poetik të Kujtim Shalës. 

   Çfarë e bën të veçantë dhe të dallueshëm 
këtë libër? Çfarë e ka shtyrë poetin të ndryshojë 
shumëçka në fizionominë e tij stilistike dhe 
mjetet e shprehjes? Është një pyetje që bëhet 
për çdo poet, kur shohim një ndryshim stilistik 
e formal. Sipas meje, hamendësoj së kemi të 
bëjmë me një etapë të re në krijimtarinë poetike 
të Kujtim Shalës. Poeti duhet të ketë bërë sprova 
për të përvijuar një shkrim me karakteristika 
ligjërimore sa më të përshtatshëm stilistikisht, 
të aftë të përcjellë një lëndë të mbrujtur me kohë, 
në të gjitha rrafshet e kujtesës, e më së pari, të 
rrafshit ontologjik – që është, përvoja tronditëse 
e Luftës së Kosovës dhe për disa “efekte anësore” 
të përçudshme në liri. Për këtë poetit i është 
dashur, kuptohet, intuitivisht, të zgjedhë tonin 
dhe intonacionin, llojin e vargut dhe natyrën e 
tij, që të mund të përcillte atë album shtangues 
pa sforcime, pa patetikë (me ngathtësinë e ritmit 
të kujtesës), që i sjell disa pamje më qartë e më 
të detajuara dhe disa të tjera – më të turbullta e 
më flu. Mendoj se me kalimin e viteve, kujtesa e 
ka fituar atë “patos të distancës” për të shpjeguar 
tmerret dhe habitë, logjikën absurde të luftës, të 
ngjashme me makthet torturuese. Për këtë është 
dashur një model në larminë e shumanshme 
të metrave poetikë ndër traditat letrare të 
përbotshme, një instrumentar prozodik të 
çlirshëm, diç, njëkohësisht, thellësisht të vjetër e 
pafundësisht të re – një poezi dhe prozë poetike, 
miniaturë dhe alegori, një kimerë e nënshtruar e 
muzës nën frerë. Vargu dominues i poezive është 
një varg i bardhë, ku shenjat e pikësimit nuk 
ekzistojn, as shkronjat e mëdha, me përjashtime 
të rralla simbolike, sepse pikësimi i vërtetë aty 
është ritmi dhe pauzat e vargut, sipas dihatjes 
së diafragmës. Ky mjet stilistik përshtatet mirë 
me kërkimin e një gjuhe të re poetike dhe, në 
përgjithësi, me dëshirën për të kthyer ose të 
paktën për të shkundur artin nga patetizmat, 
dehjet pindarike hymnizuese, për ta gërshetuar 
poezinë me eksperimente në kufij të pikturës, 
arkitekturës dhe prozës. Kjo formë e regjistrimit 
të tekstit poetik tashmë mund të konsiderohet 
pjesë e kulturës së postmodernizmit, por tashmë 
për poetin as paradigmat e “izmave” nuk kanë 
vlerë para shqetësimit më të thellë e më të 
shenjtë të çlirimit nga dëshmia ngallmuese e 
luftës. Si mund të dëshmohet poetikisht për 
tragjikën akullese të luftës me mjetet e poezisë?

 

2. Rrëfimet zëvendësojnë fytyrat

Hapet pamja, me ciklin e parë të librit - 
“Stacioni i vjetër”. Është një poemth i kompozuar 
me tetë pjesë, me tetë stacione ankthi. Godina 
e stacionit, që ka numëruar disa metamorfoza 
stadesh të pasigurta e të dyshimta qytetërimi, 
pa ndonjë fiksim fotografik bardhë e zi, që është 
ndërtuar nga të huajt, të cilët kinse e kanë sjellë 
metastazën e qatetërimit aty dhe kani kthyer 
shpinën e kanë ikur mandej, siç thotë poeti, 
“kur nisën rrugëtimin drejt kapitujve të rëndë të 
librave të historisë”. Kujtesa për të mbetet bardhë 
e zi në apokaliptikën e njerëzve që po braktisin 
qytetin, në ngjethjen dridhëruese të tmerrit të 
ekzistencës, pengut e pezmit të burrave për të 
qëndruar e vdekur, por që mbetet privilegj, të 
cilin e zbaton ndonjë plak i vjetër.

Stacioni bëhet pikëshpërndarje e gjindjes 
së qytetit “pikë-e-pesë”, pa identitet, vetëm me 
peshën e emrit anonim, si një mallkim; stacioni 
është instaca e fundit e dëbimit apokaliptik 
nga arena e mizorive të vdekjes, për të marrë 
“rrugëtimin që shuan atdheun”. Qytetësi le prapa 
identitetin, topografinë e kujtimeve, shtëpinë e 
re me kopshtin e vjetër, sepse tani “shtëpia e re 
ka zot të dhunshëm me sy të përgjakur”, në retinat 
e të cilit ia vlen të pasqyrohet i zvogëluar vetëm 
ndonjë plak, që ka vendosur të vdesë aty, në 
pragun e shtëpisë.

Stacioni grumbullon shpirtin e Qenies së 
qytetit, të zbrazur, të shfytyruar, një makth të 
cilin me mjete të kursyera dhe të mpiksura 
të shprehjes, poeti Kujtim Shala e “saldon” 
në kujtesën tonë përmjet detajesh që mbajnë 
peshën e një sage makthi e dëshpërimi:

“...dhe gjiri i nënës 

së re nuk pikon nuk rrjedh rrugën ia ka prerë 
frika për fëmijën nën shkëlqimin

 e ftohtë të thikës së xhelatit të tjerë që kanë 
hequr dorë nga vetja...

... kështu merr fund bota përmjet jetës së një 
plaku në shtëpinë e tij... 

...askush nuk flet fëmijët qajnë zonjat e reja 
dridhen prej frikës 

burrat të zënë si në kurth për herë të parë 
ëndërrojnë të vdesin në fushëbetejë

 ajo është lavdia edhe kur vdes i pari... ( fq 16)

Si në thelbin imagjinar e kuptimor, ashtu dhe 
strukturimin kompozicional, poemthi “Stacioni 
i vjetër” hap vetëm një të çarë të parë, për të 
shpaluar perspektivën fragmentare të një honi 
të zi, apokaliptik, që pret para të dëbuarit, etninë. 
Është vetëm preludi i siparit të tragjedisë antike, 
si me thënë, kori tragjik me hijet e antistrofave. 
Shtjellimi dhe vijimi i preludit plotësot me 
tablonë akulluese të Qenies së qytetit të braktisur, 
ku nuk gjendet më askush “për të mbyllur derën 
e rëndë për të dalë në rrugë...”. Tashmë kemi të 
bëjmë me zbrazëtinë e Qenies së qytetit, pa 
njerëzit, kemi punë me përjetimin e përzishëm 
të enës së zbrazët, që qyteti rreh ta mbushë, në 
mungesë të njerëzve, me diç nga projeksioni i 
tyre i frymës, si një avatar i paabstragueshëm që 
lidh pashqitshëm praninë me papraninë. Dhe ja 
se si këtë enë të zbrazët të qenies e mbushin – 

“...hijet zërat e largët fantazmat
 kujtimet lidhen degëve të drurëve të dikurshëm 
që mbolli Gjyshi në moshën e tij të burrërisë ... 

(“Idioma”, fq. 20)

Por a është krejt e zbrazët kujtesa e 

ekzistencës? Ka një pikëtakim virtual të kujtesës 
së të gjallëve me të vdekurit, një projeksion që 
përplaset-pasqyrë në enën e zbrazët të qenies së 
qytetit, por që, megjithatë, e bën metamorfozën e 
re si një Urë lidhëse midis realiteteve të pranishme 
dhe njëherësh të papranishme: është fryma 
e qenies së qytetit si strumbullar shpirtërash 
të banorëve të dëbuar, një trascendencë që 
rri pezull, por edhe një metafizikë racionale e 
kujtimeve, të cilat -

“...Gjyshi pret nën hijen e drurit më të madh 
me degët 

e hapura me fytyrën që ka filluar të humbasë 
pamjen

e njohur të hequr hijerëndë të brishtë dhe të 
shuar në ekranin

 e vjetër të natyrës të gjitha kujtimet marrin 
pamjen

 e gjërave që preken por që askush nuk mund 
t’i prekë më” 

(“Idioma” – po aty).

Poema “Idioma” është zgjerim organik i 
tablosë së zbrazëtisë së përzishme të qytetit, pas 
dëbimit të gjindjes prej tij në “Stacioni i vjetër”. 
Mishërim të mbushjes së zbrazëtisë bëhen zërat 
dhe hijet, përftesa efemere kujtimesh, thelbe 
fluturake që konturojnë tri kohët e ekzistencës, 
por vendin qëndror të strumbullarit të 
përjetshëm e zë imazhi i Gjyshit. Bëhet fjalë për 
artikulime dhe shenjime tejet të rrëshqitshme 
nga gjuha konvencionale, qoftë kjo dhe gjuha 
e poezisë. Poeti projekton një ligjërim atipik 
për traditat tona poetike, qysh në emërtimin 
e poemthit – “Idioma”, si një teknikë matanë 
projeksionit të njohur të fjalëve, diç që të jetë 
e aftë për mbushullinë e zbrazëtisë regëtitëse. 
Idioma, rëndom, është një frazë ose shprehje 
që mbart kryesisht ose ekskluzivisht një kuptim 
figurativ letrar ose joletrar dhe jo ndonjë kuptim 
të mirëfilltë. E klasifikuar si gjuhë formulash, 
kuptimi i një shprehjeje idiomatike ndryshon 
nga kuptimi i mirëfilltë i secilës fjalë brenda saj, 
ndonëse është figurë e pandashme e të folurit 
të natyrshëm. Ky pozicionim i gjuhës poetike 
funksionalizohet jo për rrëfimin, por për njollën, 
dritën e blanës së saj (aporinë), të mbresuar në 
shpirt, sikurse në vargjet: - “...hijet dhe drurët kanë 
lënë gjurmët e fundit në dheun/ përreth si hartë e 
kujtimeve të brezave të shtëpisë së tyre/ të shumtët 
humbur në zemrën e errësirës së dheut të tyre...” 
( fq. 23). Është mungesa, privimi nga prania që 
përndez një horizont lëndimi, të përftuar nga 
reflekset e papranisë – një konstrukt tejet fluid i 
ankthit torturues  - në monologun midis kujtesës 
dhe zbrazëtirës në konflikt të dhembshëm e të 
pandërprerë: 

“...shtëpia nuk është më ëndrrat të gjitha lidhen
 me shtëpinë e vjetër e reja mban trupin
 shtëpia e vjetër është për frymën për frymët
 e qenieve që imagjinuan gjëra të bukura... ( fq. 

24, po aty).  
Ritmi i njëtrajtshëm i ligjërimit pa pikësim, 

vjen si i bjerrë, si i ngjirur, si enumerativ, për 
pohime dhe nënkuptime që shumëfishojnë e 
përplasin jehonat në zbrazëti, apo si teknikë 
e instalacioneve me fraktura të shumëfishta, 
shpesh duke theksuar konturin e ndonjë gjësendi 
a ideje me theks të spikatur, si në teknikën e 
vizatimit frotazh. Por është gjithashtu njëherësh 
dhe një ligjërim poetik “me një frymë”, një rrjedhë 
e pandalë, ku pa u shuar një valë monotone, nis 
tjetra – një teknikë e “vala-valën shtyn”, derisa “...
deri në frymën e fundit kur mbyllen kapakët/ e syve 
dhe drita kthehet në gjirin e errësirës/ së përjetshme 
mbyllet harku i kohës/ kohë nuk ka më në zemrën e 
zezë të dheut/ ana e errët e natyrës zbulon veten...” 
( fq. 28). Kështu pak nga pak, këto fije instalacioni 
endin rrathët e thurimës së fundamentit të 

 Imazhe testamentale 
mbi luftën, mbijetesën 

dhe dashurinë

 Rreth vëllimit poetik të Kujtim Shalës - “Idioma” 
(“Dukagjini”, 20024)  

Nga Agron Tufa
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Djallëzitë e botës së re janë shtegtimet e po 
atyre thelbeve të miteve të vjetra, por veçse krejt 
të deformuar e të përçudnuar. Atlasi i ri, Cerber 
i ri, Juda përjetësisht i ri dhe sigurisht fatthënësi 
Kalkant. Ky i sotmi është jo më Fjala (kalkeno, në 
greqishten e vjetër), falltari që parashikoi se sa 
vjet do të zgjaste lufta e Trojës, por shefi i ndonjë 
qendre studimesh e prognozash; shefi i ndonjë 
zyre shtypi, partie apo ideologjie, parashikimin 
e të cilit e shfrytëzojnë politikisht dhe atë vetë e 
bëjnë viktimë:

“...morën tehet e mprehta
 të gjitha veglat e tortures
 bashkë me thashethemet 
që duhej të përsërisnin pa fund...”
                                          ( fq. 61. “Kalkanti”)

Më në fund - molepsja bashkëkohore 
me mijëra trajtat e Judës, bota e kredhur në 
fariseizëm dhe në pabesi, krenaria cinike dhe 
e poshtër e lëndës së zezë me ngushëllimin se 
“veprën time nuk kanë për ta harruar kurrë” ( fq.62, 
“Juda”). Diskurset alegoriko-filozofike që hapin 
poezitë më pikënisje mitet, përtej natyrës së tyre 
referenciale të përjetshme, i flasin gjendjes së 
shoqërisë bashkëkohore kosovare të pasluftës, 
ku përditshmëria është pushtuar, sikur të qenë 
hapur qiejt e Ferrit, me mishërimin e një ligësie 
e kobi të maskuar si në një maskaradë saturnale. 
Nganjëherë, për të shenjuar realitetin, poeti ecën 
nëpër teh, për aq sa lejon gjuha e poezisë, t’i 
ndërmend lexuesit  “Listat e zeza” dhe vrasjet 
e heronjve të luftës e të rezistencës, pasi lufta 
kishte mbaruar:

“...lufta kishte mbaruar kur vdiqën heronjtë 
lista nxinte mbi të gjitha afishet e zeza...
... në fund të rrugicës priste vrasësi
pa gjuhë me fytyrë të shëmtuar nga egërsia
ziliqar dikur kishte thurur vargje të dobëta
pastaj parulla të dobëta 
i nxitur për të vrarë njerëzit...” ( fq. 63. “Lista”) 

Vini re se çfarë trasformimi të sketerrshëm 
ambiciesh kanë këto vrasës, pas dështimeve, 
çfarë egërsie projektojnë për marrjen e pushtetit 
me terror, me qëllim që të dehen me epshin e 
hakmarrjes. Po për çka? Për dështimet e tyre, se 
pse “vrasësi... dikur kishte thurur vargje të dobëta, 
pastaj parrulla të dobëta...”. 

4. Kush do të më falë për 
dritën që humba ndër vite?

Lëkura  është një pergamenë, një palimpsest 
që përmbledh mbresat dhe kujtimet tona, 
kujtesën emocionale, si të ishte një hartë e 
vjetër e kufijve tanë shpirtërorë. Edhe Aristoteli 
ka theksuar se prekja mund të konsiderohet si 
shqisa më inteligjente. Shembulli më i qartë i 
alegorive filozofike është “Lëkura Shagrenit”, të 
cilën Balzaku e quajti “formula e shekullit tonë, 
jeta jonë, egoizmi ynë”, ai shkroi se gjithçka në 
të është “mit dhe simbol”. Vetë fjala franceze Le 
chagrin ka një homonim të njohur për Balzakun: 
- “trishtim, pikëllim, brengë”. Dhe kjo është e 
rëndësishme: lëkura fantastike, e plotfuqishme 
shagrenit, e cila i dha heroit lehtësim nga 
varfëria, në fakt ishte shkaku i pikëllimit edhe 

qenies paralele - të Shtëpisë si qenie (me hojet e 
kujtimeve vetjake), si qeliza zanafillore e patrie-s 
dhe - si Shtëpi e Gjuhës, - një ontologji e dyfishtë, 
ku: “... rrëfimet zëvendësojnë fytyrat/ si pamjet në 
pasqyrën plot dritë pastaj si hije/ kur drita zë të 
shuhet në cepin më të largët të natyrës...”. Poema 
përfton pak e fije një thurimë narrative me 
skicime fatesh, si një album fotografish, që bëhet 
shkas për domethënien e rrugëtimit dhe pengun 
e mbramë të personazhit që vritet, pa lënë prapa 
një shpresë të sigurtë për të ardhmen e shtëpisë, 
atdheut. Skicohen konturet e burrave të shtëpisë 
dhe fatet e tyre ndër luftëra, të cilët “...asnjëherë/ 
nuk e kishin menduar të luftonin të vriteshin/ të 
humbitnin të fitonin të bëheshin heronj...”. Dhe 
duket se gjithmonë ka qenë kështu, gjithmonë 
ka vazhduar të sundojë fatin, historinë, shijen 
tragjike e ankthin e mbijetesës, një konstante 
përmbledhëse si në afreskën e këtyre vargjeve: 

“...dimri u vuri hijeve nga një kurorë të bardhë 
të plakur dukeshin

të gjithë të rrënuar pa ëndrra pa jetën që kishin 
dikur 

më parë me mallin për fushëbetejën e bijve të 
tyre

të vrarë ose të gjallë letrat nuk vinin era ngrinte 
dimrin... ( fq. 39, po aty).

Poema nis këmbëngulshëm të ketë një 
subjekt me skicimet, që bëhen gjithë e më 
të qarta. Në fillim kishim jehona zërash që 
përplaseshin, një mjegullazë zërash e hijesh, 
ndërkaq ngjizet gjithë e më qartë shembylltura 
konkrete njerëzore, sepse në thelb, materia e 
poemës është lufta: “...Ishte gjashtëmbëdhjetë vjeç 
kur e vranë ditë vere.../ ai ishte luftëtari më i ri më 
i pafajshmi/ atdheun e njihte në trajtën e shtëpisë 
së tij në fytyrën e prindërve dhe të motrës...” Nuk 
ka dyshim që gjithë libri është një homazh për 
tragjedinë, masakrat çnjerëzore, qëndresën dhe 
luftën e fundit të Kosovës, veçse ky thelb tragjik 
e ngadhënjyes i përvojës, përcillet me mjete dhe 
efekte artistike jashtë çdo përfytyrimi patetik e 
derdimen, duke theksuar motivin e vetvetishëm 
njerëzor të qëndresës: (“...ndiente se ishte hyjnia 
e shtëpisë së tij/ se duhej të kthehej te njerëzit e tij/ 
për t’i mbrojtur prej luftës së re...”). 

Në fund të plojës zë të dalë në pah pak e fije 
përmasa e katastrofës së luftës dhe masakrës, 
mllefi mizor i krimit mbi jetën, nisin – si në 
çdo fund tragjedie të hartohen listat zyrtare 
të humbjes dhe pasojat e parrokshme nga 
imagjinata. Por gjithkund në këtë tablo të 
përzishme e makabre mbisundon ajo fije e 
përmbajtur e narratives së mpirë në ligjëratë të 
shtangët e të njëtrajtshme, si në epokat antike të 
dezintegrimit të hekzametrit – toni i një kronike 
enumerative, i cili qëmton, para së gjithash jo 
informacion, por gjendje, të tilla si: “...rrugët e 
vjetra i kishte zënë bari i ri mbretëri e gjelbër/ e 
shkretë fytyrat e njerëzve ishin fshirë përnjëherë 
nga mendja...”. Bilanci dhe shestimi më vete i të 
kthyerve të mbijetuar nëpër shtëpitë jepet me 
mjete të kursyera, të dënesjeve të heshtura, të 
monologut më vete, të shestimit më vete pas 
përvojës së plojës, ashtu sikur bën besatimin e 
heshtur me vete, i trendur në mendimi, babai: 

“...dhe tha që nuk do të largohej nga shtëpia 
në jetë

 të jetëve qielli le të thyhet në majat e nëmura 
në ujin e vjeshtës

 së errët të humbasë pamjen e qartë trazim i 
frymës së lashtë 

shtëpia është streha e fundit jo varri i zi i netëve 
të Ferrit” ( fq 50, “Idioma”).

Kjo “shtëpi” me theksin gjithmonë “e lashtë” 
dhe e pleksur gjithmonë me dallgë kujtimesh 
që shtyjnë njëra tjetrën nga brezi në brez është 
njëherësh një sinektodë dhe similitudë e patries 
që zgjerohet në një pafundësi variacionesh e 
metamorfozash, është “shtëpi e qenies” dhe 
“shtëpia e gjuhës” në sprovë mbijetese, në krejt 
metrikën e valëve të ekzistencës. Të folurit për 
këtë stinë tragjike dhe njëherësh - mbijetese 
ngadhënjyese është, ndoshta, detyrimi më i 
lartë i bardit, poetit, që nga antropoidi ynë letrar 
Homeri e këtej. Aktualizimi në një të tashme të 
vazhdueshme të kujtesës për luftën, plojën e 
saj dhe triumfin e mbijetesës së shqiptarëve të 
Kosovës, mbetet një mision prore i pakryer, kurrë 
i mjaftueshëm, sepse riaktualizimi i kujtesës 
së saj – pa asgjë hymnizuese e patetike, është, 
sipas poetit - të jesh ushtruar me mësimin e 
përjetshëm të pasigurisë dhe stabilitetit të 
ekzistencës, sikurse përkufizon filozofikisht në 
një varg: “kush flet për luftën dëshiron të mësojë 

forcën e shkatërrimit”. Me që ra fjala, përkufizimet 
sentenciale vijnë vetvetiu në këtë vëllim, si 
sintezë e lirikës meditative të poetit, një llojë 
finalizimi i frymës së “pleqnimit më vete”. Vargje 
të tilla sentenciale (sepse me këtë vëllim, Kujtim 
Shala është një poet-filozof), shaqen papritmas 
në poemën “Idioma”, të kompozuar në njëzetë 
e dy kantata.

3. Zanafila dhe molepsja bashkëkohore

Shpina është një metaforë e zgjeruar, 
që shënon përçudnimin e fizionomisë dhe 
vlerave njerëzore, tashmë në hapësirën e lirisë. 
Është fshehja, bjerrja e konturit individual, 
për t’u tretur në mjegullën e manipulimit, 
demagogjisë, përuljes dhe servilizmit. Është 
humbje në anonimitetin e turmës së farisejve, 
që i kundërvihen së shenjtës për të përdhosur 
vlerat e njerëzimit. Është kundërvënia universale 
e forcave të liga, tinëzare, ndaj përpjekjeve të së 
mirës.  Shpina nuk ka një tipar të vetin – ajo 
është turma që udhëhiqet nga demagogë, qofshin 
këta edhe heronj në pikëpamjen e turmës. Është 
kthim krahësh, pabesi, intrigë, përçudnim. 

Gjithë cikli i poezive “Shpina”, na shpërngul 
në një fushë semantike krejt të ndryshme nga 
hapësira e makthit të luftës, ndonëse mbetet 
një makth i pafund. Tekstet kanë një tjetër 
alkimi këtu: referencat nga miti dhe realiteti 
përftojnë një alegori universale të kapërthimit 
të demagogjisë utilitare që shkreton e rrënën 
me themel çdo vlerë të shenjtë, çdo progres, çdo 
vizionit largpamës. 

Me rishkimin në një dritë të re të këtyre miteve 
aq të glorifikuara ndër shekuj, poeti Kujtim 
Shala provokon dhe ndërton diskurse filozofike 
befasuese, duke përmbysur të kuptuarit tonë të 
ngulitur skolastik. Jeanne Hersch në leksionin 
e saj për Hegelin thotë se “Hegeli mendonte se 
mendon mendimet e Zotit”. Një pikëvështrim 
i tillë imagjinar i përshtet më së shumti poetit, 
sikurse ia qëllon (nga pikëvështrimi i Hyjit) 
bëmës së Prometeut dhe pasojave të kësaj bëme:

...pa se çfarë 
do të bënte raca e njeriut me zjarrin 
do të ngrohte kockat reumatike do të zhdukte 

pyjet 
e egra shfaqjet e vërteta të natyrës 
do të bënte bombat shkatërrimtare...” 

( fq. 56 “Prometeu”)

Ka vazhdimisht në këtë cikël poezish 
filozofiko-alegorike një përplasje të elementëve 
primordialë: është një betejë e lashtë qëndrese e 
trasformimi të parreshtur të stihive elementare:

“Uji ha tokën që e mbron të mos zbrazet në 
shkretëtirë 

një betejë që pushton kohën pa u mbyllur 
asnjëherë ( fq. 58. “Toka”)

“...uji nuk paqetohet asnjëherë i egërsuar i zi 
keqbërës 

i përjetshëm armik i tokës së vet i Zotit të vet
se uji nuk ka Zot tjetër nga toka...” (po aty)

Kjo paradigmë vjen duke u zgjeruar 
filozofikisht nga elementët e Zanafillës tek 
marrëdhëniet e tankohshme njerëzore, duke 
përftuar kështu një kundërvënie binare midis 
kulturologjemave – Natyrë/Civilizim – cila është  
e “natyrshme”  dhe e cila rrënon shenjtërinë 
dhe drejtpeshimin e të natyrshmes. Civilizimi, 
mendja e njeriut, e shfrytëzon Natyrën (të 
natyrshmen), përpiqet ta nënshtrojë, ta bëjë zap, 
përndryshe ta vrasë, derisa të marrë, herëdokur, 
kundërpërgjigjen e natyrës. Dhe kundërpërgjigja 
e saj, dihet, është e zhbalancuar: 

“...gruaja që vret burrin nuk mund të martohet 
për herën e dytë 

ajo mund vetëm të vdesë edhe një herë 
në errësirën e hiçit të amshuar në çastin e 

fundit 
i duket sikur burri e nxori nga brinja e tij... ( fq. 

59. “Shpina”).

E njëjta shtysë dhe tekë mizore e nxit, 
e përndez Helenën e përjetshme të durojë, 
si “murgeshë e vuajtjes”, për të përsëritur 
vazhdimisht në historinë njerëzore trandjen 
morale dhe fillimin e një gjakderdhjeje të re.  

“...Helena la fronin murgeshë e vuajtjes e urtë 
pret me durim

ditën kur do të takojë luftëtarin e ri që të 
rrënojë qytetin e radhës...” 

( fq. 59. “Helena”)

më të madh. 
Me ciklin “Lëkura” përmbyllet dhe triptiku 

e i vëllimit “Idioma” të poetit Kujtim Shala. 
Lëkura mund të merret këtu dhe si një imazh i 
mundshëm i identitetit të fshehur dhe të hapur 
të subjektit lirik, që perceptohet gjithnjë e më 
shumë si një mbartëse kujtimesh, në të cilat jeta 
ka lënë gjurmë të pashlyeshme përgjatë viteve. 
Lëkura është arkivi që ruan këtë kujtesë, këtë 
frymë:

“... frymën e dashunisë mbi ujna ruen
 nji skelet njeriu t’epokave të tjera”. 
                                          ( fq. 90. “Varka e vjetër”)

Lirikat e këtij cikli përmbyllës janë të 
gjitha poezi të dashurisë, jo të dashurisë si 
ndjenjë ekstatike ngazëllimi, por të ndjenjës 
së pavdekshme e të ngulitur të dashurisë si 
fytyrë konkrete, si adresat i një dialogu intim 
e të thellë (“... ti je ëndrra e fundit që çan 
jetës sime/ dashuria më e fortë se vdekja”), si 
mahni me të cilën përndizet gjithë hozizonti 
i qenies përballë forcës rrënuese të kohës 
dhe moshës. Se këndejmi dhe toni fund e 
krye elegjiak i këtij cikli dhe, në fakt, ato janë 
brenda kuptimit klasik të zhanrit të elegjisë. 
Stilistikisht dhe natyra e vargut, dhe metri, dhe 
intonacioni i këtij cikli ndryshon në raport me 
dy ciklet e tjera, është më pranë krijimtarisë së 
mëparshme të poezisë së Kujtim Shalës.  Edhe 
në këto lirika elegjiake të dashurisë, përpos 
elegancës së detajeve e figurave, zotëron një 
maturi meditative, një ngjeshje e imazhit dhe 
mendimit metaforik:

“...dashuria rrënon muret më të larta
 vret kur nuk të zë fryma e saj
 flokët kur zë bryma dora ngrin
 fytyra ndizet në prushin e fundit...”
                                           ( fq. 91. “Pamja”)

“...nuk ka shpëtim për mëkatarin edhe kur njeh 
mëkatet e veta

 ti nuk sheh nuk prek nuk e di sa e madhe është 
shkretëtira ime 

e zgjeruar pa fund kur ikën lë trupin merr 
frymën e jetës sime”

 ( fq. 94. “Fundi”)

“...nuk e kisha kuptuar se humbja nis me 
errësimin e dritës”

( fq. 95, po aty)

“...kush do të më falë për dritën që humba ndër 
vite” 

( fq. 96. Po aty)

“...asgjë nuk zgjat më shumë sesa fundi”
                                                                  ( fq. 97. Po aty)

*   *   *

Me këto lirika elegjiake mbi intimitetin 
e fytyrës më të shtrenjtë, të dashurisë, mbi 
totalitetin ekzistencial të kuptimit të saj të 
njëjtësuar me shpirtin dhe frymën, mbyllet 
vëllimi poetik “Idioma”. Por jehona që lë në 
ndërgjegjen e lexuesit vazhdon të të grishë për 
rikthime të reja e të sërishme në lexim. Sepse 
poezia e një vizioni të thellë, të koklavitur e 
shumështresor, siç është në këtë vëllim, nuk 
kalohet as me një dhe as me dy lexime. Në këtë 
kuptim ajo i ngjet kompozimeve të linjave dhe 
ngjyrave abstrakte në pikturën moderne, e 
cila kërkon të mësohesh e familjarizohesh pak 
nga pak për të depërtuar në shtresa e nuanca 
të planave e pikëvështrimeve të reja, për të 
rizbuluar çfarë nuk arrin të përthithë vështrimi 
i parë. “Idioma” shkapërcen këtu vlerën e njohur 
shenjuese për të përftuar një nyje polisemtike, e 
aftë për një spektër tej mase të gjerë referencash 
e asociacionesh, nënkuptimesh e zhvendosjesh 
të fshehura kuptimore. 

Në letërsi, veçanërisht në ligjërimin specifik 
të poezisë, idiomat përmbushin një funksion të 
rëndësishëm stilistik, kur poetët zgjedhin t’u 
hapin udhë, të përcjellin ndjenja të një pengu 
të madh e të mbledhura ndër vite, të çlirojnë 
imazhe testamentale  dhe të rrisin ndikimin 
dramatik e bashkëkrijues te lexuesi. Ata shtojnë 
një pasuri nuancash dhe kuptimesh në tekstet 
që nuk janë gjithmonë të dukshme me leximin e 
parë. Përdorimi i idiomave i lejon autorët të flasin 
“mes rreshtave”, duke sjellë kontekst kulturoro-
historik dhe duke mbivendosur shtresa e kode të 
shumëfishta në vepër.

Zvicër, 28. 12. 2024
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Nga Shpendi Topollaj

ARBËRESHËT, SI I PA 
DHE SI I NJOHU 
FATMIR TOÇI

Mbi librin “Arbëreshët, shqiptarët e Italisë”   E vërteta është se deri para disa kohe, sa 
herë përmendeshin arbëreshët e Italisë, 

në përgjithësi, na ishte krijuar mendimi se 
ata fill pas vdekjes së Heroit tonë të madh 
Skënderbeut, për t’iu shmangur raprezaljeve 
dhe hakmarrjes të hordhive turke, ua hipën 
anijeve dhe u dyndën drejt bregut tjetër, ku 
gjetën mikpritje dhe paqen e nevojshme. Po 
ashtu dimë se ata ruajtën gjuhën, doket, 
zakonet, veshjet, folklorin dhe sidomos 
mallin për atdheun e të parëve për shekuj të 
tërë. Po ashtu, sidomos nga mesi i shekullit 
të XIX - të dolën një aradhë intelektualësh, 
kryesisht shkrimtarë e poetë që me veprën 
e tyre, jo vetëm e rizgjuar dashurinë për 
Shqipërinë, por edhe i paraprinë Rilindjes 
sonë kombëtare. Kjo njohje e cunguar, 
ndofta ka ardhur edhe nga mangësitë e 
i n f o r m a c i o n e v e  s e r i o z e ,  n g a 
mosmjaftueshmëria e botimeve dhe 
kontaktet e pakta që kemi pasur me 
arbëreshët. Por, ja ku na vjen një libër 
studimor i plotë, prej mbi 900 faqesh, që 
dikush me të drejtë e ka quajtur enciklopedi, 
i shkruar nga i mirënjohuri Fatmir Toçi dhe 
i botuar nga Toena, në hyrje të të cilit 
shkruhet: “Arbëreshëve të Italisë, për 
historinë e tyre të dhimbshme të mbijetesës 
dhe krenarinë për prejardhjen arbërore, që 
na jep dinjitet si komb e na bën t`i duam e 
t`i çmojmë, por, para së gjithash, t`i njohim 
më mirë”. Nuk mund të flasësh për këtë 
libër, pa kujtuar me respekt të veçantë 
përpjekjet e jashtëzakonshme që ka bërë 
autori i tij për vite me radhë, duke rëmuar 
nëpër arkiva, duke vizituar thesare 
shkrimore të pluhurosura kishash, kryesisht 
ato që vijojnë traditën bizantine, duke gjetur 
e shfletuar pa fund libra të kësaj teme nga 
autorë të ndryshëm, duke shkelur vetë çdo 
trevë ku arbëreshët kanë qenë ngulur apo 
vijojnë të jetojnë dhe jo vetëm në jugë të atij 
vendi por, edhe në ishuj, si fjala vjen në Siçili 
e Korsikë, apo në veri, duke marrë kontakte 
me njerëz të politikës, kulturës, arteve e deri 
atyre të zakonshmëve, gjë që do të qe një 
ndërmarrje aspak e lehtë edhe për vetë 
Akademinë tonë të Shkencave. Dhe si 
rezultat i gjithë kësaj pune, del që “Lëvizjet 
në masë e shqiptarëve drejt brigjeve italike 
kanë filluar pas fushatës ushtarake së vitit 
1336 të Perandorisë Bizantine, në 
bashkëpunim me serbët e Stefan Dushanit, 
për shtypjen e revoltave popullore”. Dhe 
ishte kjo periudhë që i parapriu atij eksodit 
biblik të shekullit të XV - të dhe që vijoi edhe 
më vonë në kushte, forma dhe përmasa të 
tjera, pasojë e fatit tonë të keq që na kishte 
rezervuar padrejtësisht historia. Por duhet 
pasur parasysh se emigrimi i fazës së dytë 
dhe të tretë favorizoheshin edhe nga disa 
rrethana, si fjala vjen; aleanca e Gjergj 
Kastriotit dhe ndihma që ai i dha Alfonsit të 
Parë të Napolit në shypjen e rebelimit të 
baronëve të Kalabrisë dhe vendosjen si 
shpërblim të familjeve të ushtarëve 
shqiptarë atje, e pastaj, përkrahja nga djali i 
tij Ferdinandi. Nga libri mësojmë edhe për 
familje e qytetit tonë, Durrësit që u vendosën 
atje. Kështu, familja e Gjon Durrësit (Giorgio 
Durazzo), qysh në vitin 1387 shkon në 
Gjenovë, ku merren me tregti, përpunim 
lëkurësh dhe transaksione financiare. Pasi 
u konsolidua dhe fitoi një reputacion mjaft 
të mirë, nga kjo familje kanë dalë nëntë 
kryeministra të Gjenovës që aso kohe 
quheshin doxhë, tridhjetë senatorë, dy 
kardinalë, pesë peshkopë, gjashtëmbëdhjetë 
ambasadorë e plot burra të shquar në fusha 
të nga më të ndryshmet. Por pati edhe disa 
faktorë të tjerë që kushtëzuan edhe lëvizje 
të fiseve apo kolonive shqiptare, pra 
migrimin e tyre në treva të tjera brenda 
Italisë, pasi fjala vjen, dihet se Siçilia dhe 
Kalabria janë quajtur “Terra ballerina” pra 
“Toka Valltare” për shkak të tërmeteve të 
fuqishme. Kështu kujtojmë se si pasojë e 
këtyre goditjeve erdhi boshatisja nga 
banorët autoktonë pas viteve 1693, 1783 apo 
1909 ku gjetën vdekjen qindra mijra banorë 
të cilët duheshin zëvendësuar edhe si krahë 

pune. Për më tepër, arbëreshëve iu dha leja 
e organizimit dhe për këtë u caktuan sipas 
rasti edhe ata më të shquarit që kishin 
dhënë edhe prova trimërie e besnikësie, si 
feudali i fuqishëm Dhimitër Kapucimati e 
Llazar Mate, kalorësi stratiot që me 300 
ushtarët e tij kishte fituar simpatinë e 
mbretit Ferdinand. Mjafton të kujtojmë 
referimin e autorit te prof. Jose Floristan 
edhe për prurjen nga Peloponezi të rreth 
8000 vetëve, shumica arvanitas nga ana e 
admiralit emërmadh Andea Doria në Napoli 
e Mesinë apo faktin që edhe sot e kësaj dite 
një lagje në Taorminë në provincën e 
Agrixhentos vazhdon të quhet “Lagja e 
shqiptarëve”. Dhe kudo që shkuan, 
arbëreshët me punën e tyre të ndershme, 
ditën të përshtaten dhe të ndërtojnë me 
dinjitet jetesën e tyre. Në gjysmën e dytë të 
shek. të XVII - të, 700 emigrantë shqiptarë, 
vetëm brenda një viti, pasi zbarkuan në 
Korsikë mes shumë vështirësive, arritën të 
ngrenë fshatrat Pankone, Korona, 
Rondolina, Saliçi dhe Monte Rose dhe më 
pas edhe një kishë, çka i bëri shembull edhe 
për vetë popullsinë vendase. Por historia 
pranon vetëm të vërtetat, prandaj Fatmir 
Toçi nuk ngurron të na tregojë se nga 
popullsia vendase ka pasur edhe reagime 
për të mos i pranuar të ardhurit, si ai i 
banorëve dhe klerit të qytetit të Bozës apo 
ata të Sant Antiokos. Një vend të 
rëndësishëm zë në këtë libër përshkrimi i 
fatit të familjeve të mëdha që u larguan nga 
atdheu pas pushtimit turk si Kastriotët, 
Muzakët, Arianitët, Zenebishtët, Matrangët, 
Skurajt, Topiajt, Buat, Shpatajt, Gropajt, 
Dukagjinët, Spanët, Engjëjt, Drishtit etj. 
Natyrisht që kurreshtja jonë përqendrohet 

te gruaja e heroit, Donika dhe pinjollët e 
Kastriotëve pas rënies së Shkodrës që 
sqarohen fare mirë nga autori i cili u 
referohet autoriteteve studimore si Paolo 
Petta dhe Domenico De Filippis. Ndër të 
tjera del edhe figura e Gjoni Kastriotit i 
vendosur në Napoli dhe i shquar në luftime 
kundër turqve, venecianëve dhe francezëve 
i cili u martuar me Irenë Brankoviçin, vajzën 
e despotit Llazar të Serbisë me të cilën 
patën pesë fëmijë, ku veç Ferdinandit dhe 
Gjergjit të suksesshëm, u dallua Maria për 
kulturën e saj të spikatur në atë kohë dhe që 
u bë edhe engjëlli mbrojtës i arbëreshëve. 
Fatmiri, duke i kushtuar rëndësinë e duhur 
ruajtjes së gjuhës nga arbëreshët, thotë se 
rol të madh në këtë drejtim ka luajtur feja 
ortodokse që ata mbrojtën nën juridiksionin 
e Vatikanit, ku spikati Papa me origjinë 
shqiptare Klementi i XI - të që qëndroi në 
atë detyrë për 21 vjet dhe dha një ndihmesë 
të konsiderueshme për vendin tonë dhe pas 
tij Lorenco Orsini, Papa Klementi i XII - të 
dhe Benedikti i XV - të në vitin 1919. Ndaj 
nuk është për t`u habitur përse nga 91 kisha 
të ritit bizantin edhe pse ka kaluar një kohë 
kaq e gjatë, 26 prej tyre edhe tani i kryejnë 
shërbesat sipas traditës. Autori Toçi thekson 
se “Për Shqipërinë, kultura dhe gjuha 
arbëreshe janë një pasuri shumë e vyer 
kombëtare”, ku natyrisht ka dhe dallime 
pasi arbërishtja ka italianizma, sikurse 
shqipja nuk u ka shpëtuar turqizmave. Edhe 
pse, arbëreshi me shqiptarin mund të 
kuptohen fare mirë. Patjetër që rol të 
pamohueshëm në ruajtjen e gjuhës, ka 
luajtur çelja e shkollave dhe e kolegjeve si 
manastiri bazilian i Munxifsit, “Korsini”, 
“Shën Adriani”, “Shën Mërisë” etj. ku meritë 

kishin dy herë ish kryeministri i Italisë me 
origjinë shqiptare Françesko Krispi, Gjergj 
Guxeta, Antonio Brankatos me shokë. Kjo 
bëri që të dalin nga gjiri i popullit arbëresh 
një plejadë intelektualësh e shkrimtarësh 
atdhetarë tashmë të njohur prej nesh si 
Gavril Dara i Riu, Jeronim de Rada, Zef 
Skiroi, Jul Variboba, Dhimitër Kamarda, 
Anton Skura, Françesk Santori, Vinçenc 
Stratigoi etj. etj. që me gazetat dhe veprat e 
tyre jo vetëm ndriçuan realitetet politiko - 
sociale të arbëreshëve dhe nxitën kulturën 
rilindase shqiptare, por dhe shërbyen si 
iluministë të botkuptimit të popullit tonë 
për liri e pavarësi dhe sikurse shprehet 
autori “e ngjallën dhe i dhanë shtysë çështjes 
shqiptare, duke ndihmuar në njohjen e saj 
botërisht”. Në historinë e letërsisë tonë nuk 
harrohet ajo që bëri Jeronim De Rada me 
gazetat e tij “L`Albanese d`Italia” dhe më 
pas me revistën “Fjamuri i Arbërit” dhe 
lidhjet e tij me burra atdhetarë si Naim e 
Sami Frashëri, Thimi Mitko, Dora d`Istria, 
Zef Jubani etj. Më tej ky libër voluminoz 
vijon me përshkrime, mbresa, të dhëna 
historike, gjeografike, turistike, kulturore, 
folklorike, fetare, arsimore, muzeale, objekte 
kulti, shoqëruar me një mori hartash, 
toponimesh, referencash dhe fotografishë 
etj. për plot 18 Krahina dhe 114 Provinca ku 
jetojnë arbëreshët e Italisë, çka flet për një 
punë mëse të lavdërueshme atdhetare të 
politikanit të mençur  dhe të ekuilibruar  
Fatmir Toçi i cili me një vepër të tillë, ndofta 
të pashoqe, jep shembullin se si me vullnet, 
urtësi,  thjeshtësi, sakrifica dhe mbi të gjitha 
me ndershmëri, mund t`i bësh vendit dhe 
popullit tënd shërbime të çmuara dhe të 
meritosh mirënjohjen e përherëshme të tij.      

Piktura nga Pashk Përvathi
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Sagat familjare mund të vijnë në letërsi 
jo thjeshtë si histori dashurie dhe 

hakmarrjeje, por edhe si në romanin e Bislim 
Ahmetajt “Babë u kry!”, në version trilleri 
politik, duke pasur në qendër kultin e Atit si 
autoritet dhe familjen si institucion. 

Romani ka këtë fabul: Jak Nikolla, një 
djalë azgan nga malësia e viteve ’20 të shek. 
XX, rritet në Gjakovë dhe shkollohet në 
Itali. Ai martohet me vajzën e ambasadorit 
hollandez, Arnbjorg Neils Tyman, por vritet 
në dyqanin e tij në Tiranë, nga miku dhe 
shoku i tij i universitar komunisti Gjeoleka. 
Djali i Jakut, Nikelson Nick Tyman rritur në 
Amerikë, martohet me Xhoanën, martesë prej 
së cilës lind Xhek Nikelson. Ai mbante emrin 
Jack/Xhek, dhe duke trashëguar traditat e 
dy familjeve, atë të malësorëve të Veriut të 
Shqipërisë dhe atë të familjes diplomate 
hollandeze, nuk e harron porosinë e gjyshit 
dhe babës. Cila është ajo porosi ? Si zhvillohen 
ngjarjet ? Këtë po e  lëmë në dorë të lexuesit 
për ta zbuluar. 

Nga vetë titulli; “Babë u kry!”, ky roman 
gjeneron një triller, që nuk është i panjohur 
për romanin modern shqip. Mënyra e rrëfimit 
autorial (përkimi me fakte reale mund të jetë 
rastësi), pasi fabula është sajesë, pra fiksion 
dhe  gjuha e zhdërvjellët, bëjnë që të lexohet 
shumë shpejt dhe të duket sikur po shikon një 
film me aksion. Në roman ndeshim tre linja:

E para, linja historike; (Tirana e viteve 
1920/Tirana 2024), duket sikur përngjasmojnë, 
nga një shoqëri kaotike dhe traumatike. Kjo 
linjë  ndahet në këto rrafshe rrëfimi: a) rrafshi 
i parë që sendërton fabulën rrëfimtare të jetës 
së familjes së Jak Nikollës, të veshur me lëndë 
historike të njohjeve dhe lidhjeve me familjes 
fisnike dhe atdhetare si Gazulët etj.: “Jak Nikollë 
Gjelosh Gazulli aso kohe ishte trembëdhjetë 
vjeç. Përveçse i shkathët dhe i dëgjuar, dinte 
shkrim e këndim”, b) rrafshi i dytë, ai i rrëfimit 
të jetës Xhek Nikelsonit, marrdhënia e tij 
përmes linjës atërore me gjyshin dhe babën 
dhe amanetin për drejtësinë e harruar ndaj 
gjyshit, që ka ardhur në Tiranë si i dërguar 
i Departamentit Amerikan për drejtësinë e 
re (SPAK): “në hollin e hotelit e priste shefi 
i shërbimit të inteligjencies në Ambasadën 
Amerikane, i cili, gjithë përulje dhe nderime, 
i derdhi një buqetë fjalësh lavdëruese, që 
më shumë i shtuan dhimbjen e kokës se i 
përkëdhelën sedrën Xhek Nikelsonit”.

E dyta, linja e sagës familjare (nga viti 
1930 deri në 2024) që zhvillohet përmes zërit 
rrëfimtar të kryepersonazhit në dy kohë: a) 
koha e shkuar, b) koha e tashme. Mbartja 
e fabulës përmes rrëfimit me personazhet 
pjesëmarrës: Xhek Nikelson / Jak Nikolla/Arn/
Gjeolek/ Nikelson Nick Tyman/Xhoana, shihet 
në këto rrafshe marrdhëniesh: - marrëdhënia 
me familjen/ gjakun/ vazhdimësinë, që 
sendërton lartimin e figurës atërore përmes: 
PEMËS SË JETËS = PEMA E TAMBLIT + PEMA 
E GJAKUT/ Pema e Gjakut  = (djalë + burrë 
+ baba)/ Pema e Tamblit = (vajzë + grua + 
nënë), pra një mezazh për familjen, përmes 
dominimit të Pemës së Gjakut (linja e babit) 
apo marrëdhënia e djalit me babën, pasi nëna 
gjithmonë mbetet “hyjnore”;  - marrëdhënia 
e njeriut me pushtetin, që luajnë rol të 
rëndësishëm në formësimin e perceptimit si 
individ i lirë. 

Linja e tretë, ajo e hakmarrjes (kur 
drejtësia nuk vendoset nga shteti, thirrja 
e saj vijon me vetëgjyqësinë). Fundromani 
na rrëfen për “amanetin” përmes pasazhit: 
“Xheku e përqafoi dhe, përmes një ngashërime 
të lehtë, i pëshpëriti në vesh:- Babë, u kry!”, 
por personazhi për lexuesin perceptohet si një 

vrasës killer (skena e vrasjes nuk përshkruhet), 
por letërsia pa humanizëm, bëhet një letërsi 
kornizë. Xheku vetë ndjek vrasësit me pagesë 
nëpër botë, por ka zemrën e butë të një 
malësori shqiptar dhe shpirtin e një luftëtari 
për drejtësinë dhe të vërtetën, nëpërmjet 
këtij monologu: “eh, Xhek djali, shkon në 
Rabat për të gjurmuar vrasësit me pagesë e 
të prek zemrën një tregtar matrapaz!”. Në 
këtë linjë kemi dy përcaktesa (koncepte) 
sipas Kanunit: a) mbi autoritetin e babait si 
burrë/kryefamiljar: “Baba âsht me detyrë mu 
rrek per t’ë mirën të të bijve si kah ndera si ka 
pasunija”, nyja 33/60, b) format e gjakmarrjes/
hakmarrjes: “Gjaku shkon për gisht”; nyja 125. 
“Gjaku për gjak me mbetë”;  nyja 126.“Gjaku 
për faj nuk jet”; nyje 127. 

Linja e katërt:  Romani ka dhe shtresëzime 
të riteve të zakoneve të trevës si: a) gjama e 
burrave: “O t’mjertë na, të mjertë, për ty o Jak 
Nikolla. Po kush kje si ti për pashi e për burrni, 
o Jak Nikolla. O mos paftë ditë me farë e me 
fis, kush shkrehi arm’ mbi ty, o Jak Nikolla…”; 
b) kulinaria: fli, të ngjyem specash me mazë, 
gështenja porogaça të pjekura, qervish pule, 
mazë të ziemë, turshi domate, kastraveci, 
rrepa, lakër e bardhë dhe speca të djegs. Pite me 
rrathë, pite me petë, laknur me hitha, leqenik i 
mestitun me maze, mish ferligu, mish i thamë në 
tym dhe i shtypun. Djathë pshere, djathë i fortë 
i mazitun dhe i pamazitun, kos delje, tamel me 
mazë, boronica, dredhza, mjedrra, thana; c) 
frazeologjia + leksiku gjuhësor+fjalëformimi: 
shumë i pasur e që s’është vendi për ta rradhitur 
këtu. d)fjalë të urta + shprehje frazeologjike: 
Por, çfarë sjell ora, nuk sjell moti/ nuk i bihej 
murit me krye/ ku rafsha, mos u vrafsha/ se 
s’mban ma uj’pilafi/ Më ruaj zot nga miqtë, pa 
nga armiqtë ruhem vetë / shkelur në dërrasë të 
kalbur.

Së fundmi: romani i Bislim Ahmetajt, 
duhet lexuar në bashkohësi, sepse rrëfimi 
është i kohës së tashme, por sidomos përkon 
me shijet e një lexuesi të ri. Aty trajtohet 
dhe problematika e politikës aktuale dhe 
marrëdhëniet konfliktuale mes drejtuesve të 
qeverisë së Shqipërisë dhe Departamentit 
të Shtetit Amerikan, (larg syrit të publikut), 
përmes ambasadës së USA në Tiranë. Elementi 
“triller”, shumë i pëlqyer nga lexuesit e rinj, 
nuk trajtohet si akt, por përmes nënkuptimit 
të vdekjes së një personazhi, dhe paaftësia e 
drejtësisë për të adresuar vrasësin dhe krimin 
politik.  Me pak fjalë, romani përmblidhet:  
Drejtësia vonon, por nuk harron ose  drejtësia 
shëron. 

Me këtë roman të pasur në stil dhe 
përmbajtje Bislim Ahmetaj e rendit veten 
menjëherë në mesin e romancierëve 
bashkëkohorë shqiptarë.

Shënime mbi romanin  “Babë 
u krye!” – Bislim Ahmetaj, botimet 

Josef, Durrës 2024

Drejtësia si 
shërim, si 
shpëtim!
Nga Emi Krosi 

“Njeriu i Diellit” është libri më i ri i poetes 
Alisa Velaj,  me 60 poezi që flatrojnë për 

në zemrën e lexuesit si pulëbardha të etura 
për të parë reagimin më të bukur njerëzor pas 
cicërimave të tyre. E kanë hak ! Nuk e njoh nga 
afër autoren, por me bindje mund të them se: 
gjak mund të mos e kem, por bijë të shpirtit 
po. Kisha kohë pa lexuar poezi të këtij niveli, 
që nga përdorimi i gjuhës, konfiguracionit dhe 
mendimit të avancuar qe përcjell. Sepse në fund 
të fundit, një libër duhet doemos të përcjellë 
pedagogji, të luajë rolin e një guri që vendoset në 
themelet e këtij arti të veshtirë, të cilit i duhet që 
vetëm nëpërmjet dy vargjesh të thotë aq shumë 
. Jo më kot poeti i madh i kohëve tona Lasgush 
Poradeci shkruante: “Poezia është përpara së 
gjithash si Art. Ajo formon shpirtin e kombit . 
Një libër roman, është një libër bashkëbisedimi, 
ndërsa një libër me poezi është një libër formimi 
... Prandaj duhet të shkruajmë poezi jo të mirë 
po shumë të mirë,  jo të lartë po shumë të lartë, 
shumë të thellë, shumë të gjerë, që t’i vemë 
shpirtit të kombit themele të shëndosha”. 
(Përpara monumentit në vendlindjen e tij është 
një fushë plot me trendafila.  Ngjajnë se kuqëlojne 
si fjalët e tij, pozuar si POEZI.) Kështu dhe Alisa 
Velaj, duke perifrazuar Heminguejin, i afrohet 
lapsit mbi fletë si prifti Altarit!.  Po, e dashur Alisë, 
vjen një kohë dhe kupton se je personalizuar 
plotësisht, trup e shpirt,  ke Botën tënde . Dhe 
shkon të jetosh atje, e zgjedh në hapësirën 
tënde. Me rastin më të vogël që të jepet, kërkon 
të shkosh atje ku ndihesh e përmbushur.  Disa 
këtë vend e quajnë “vetmia ime”. Për ty është  “i 
imi  tjetër vend”. Atje mbyll çdo zhurmë, ngre 
lart zërin e asaj muzike që jeton brenda teje, 
me të dhe për të. Tingëllon pak egoiste?! Jo. Po 
çdo njeri, absolutisht çdo njeri, ka përbrenda 
dhe një vetë të dytë, me të cilën gëzon ndryshe, 
hidhërohet, lufton, gjen paqen, humb apo fiton 
copëza nga tërësia e asaj që quhet JETE . Eshtë 
vetë natyra e njeriut e tillë . Pas kesaj, dihet se 
karakteri dhe përmbajtja që i japim ne vetë jetës, 
shkojnë bashkë. 

Alisa zgjodhi të shkruajë jetën! Vargu i saj 
duket se kërcen vals me ndjesitë, me ngjyrat, 
me zogjtë, me harabelat, me barin dhe lulet e 
egra. Herë një Shtraus gazmor dhe herë të bën 
të heshtur e të menduar si të jesh duke dëgjuar 
List-in. 

Shpirti na zgjerohet si det, e na duket vetja si 
një varkë peshkatari mbi të. 

Bukë dielli në varkën e peshkatarit.
Avullon aroma, tejshpon nuhatjen. 
Shpërndahet pa na parë ajo që erdhi 
e na deshi pa e kuptuar, 
dhe e kuptuam pa e ditur se e deshem ... 

Në poezinë “Me shpirtin e detit” poetja duket 
sikur ka gjetur çelësin e së Mirës! Ndoshta tek i 
Ati , tek sprovat e njerëzve më të mëdhenj, tek 
rrëfenjat me to . 

“Po këto pyetje me kaq të fshehta,  shpirt ? 
Njeriu përtërihet mes zbulesash, bijë! 
Strehoii në zemer dhe aty mbaji .

Ka çaste kur frymëzimi bëhet shtrat për 
zjarr dhe  vetmia tulatet përpara shpresës . E 
do shpresën mëndja e avancuar, sepse mendimi 
kërkon arritjet në ndryshim. 

Kapërdin shpresën vetmia,
pelikanin burgos në qiellzë, nëpërdhëmbë e 

dhëmballë.
 O mall dashurie përpëlitur në eshtra, 
eja të paktën një ag të vetëm, 
belbëria e zogut të gdhihet Fjalë...

Vazhdoj të përhumbem në vargjet e autores 
për orë të tëra dhe mendoj e ndërgjegjësuar 
se me këtë poete fillon një epokë e re triumfi 
për poezinë;  më serioze, më kërkuese, më e 
përgjegjshme, më respektuese, me një ligjërim 
metaforik krejtësisht të ri.  Me një strukturë 
sintaksore të veçantë që i mundëson lexuesit 
shpresën, se në mes të kësaj gjurulldie ku shume 
vetëquhen me lehtësi poetë,  shpesh edhe në 
mes të një deliri të paspjegueshëm, Pema e 
Poezisë që së pari kërkon modesti dhe shumë 
ushqim shpirtëror e kulturor, po çel fruta të 
reja që i përkasin të fismes dhe vlerave . Alisa 

çel gjithashtu një gjuhë të re poetike që të krijon 
imazhin e poezise Perendimore te shekullit tone, 
rrëzon tablotë e vjetra të mënyrës së të shkruarit 
poezi, duke iu përshtatur detyrimisht rimave dhe 
metrave. Ajo përdor me sukses vargun e lirë, duke 
ia përshtatur një muzikaliteti të brendshëm. 

PAPERLYERJE 

Qofsh dritë e më së bukurës dhimbje,
ti mëngjes shtatori i papërlyer me natë. 

Detin, si munde ta shkulësh nga vetja , 
në sy duke më parë si të mos isha ? 

Nëse përmes poezisë, autorja dëshmon, se 
për shpirt ka detin, vargjet e saj dialogjike në 
thelbin e tyre ngjasojnë me ato shishet e hedhura 
në det me një mesazh të çmuar brenda , si një 
short shprese, me gjasa për t’u lexuar nga dikush 
në bregun tjetër të zemrave. 

Poezia e Alisa Velajt ecën me kohën, nëpër 
shtigje të ngushta, duke kërkuar dritën e një 
realiteti ende të pavikatur. Për një realitet të tillë 
gugasin vargjet, duke qenë gjithmonë pjesë e 
lëvizjes së një mendimi modern, të një gjenerate 
të re kërkuese për stade të reja të të shkruarit 
poezi aspak të thjeshta, të avancuara, paralel me 
kohën, me mund e përpjekje për të gjetur yllin e 
Fjalës dhe bukurinë e Gjuhës. 

E arritshme, e preçize, përkundër gjithçkaje 
është Gjuha. Fjala dhe mendimi në poezine e 
Velajt e marrin zanafillën nga rrënjët, që do të 
thotë: bëmë baba të të ngjaj! Ka poezi të thukëta 
brenda librit, ku poetja duket sikur i thotë 
lexuesit: ja eja matma pulsin tim të kuptosh 
vargun brenda mendimit deri ku arrin! Ka një 
bardhësi të virgjër përbrenda shpirtit të saj që 
çlirohet edhe përpos lutjes. E thjeshtë,  e brishtë, 
aq sa mban zemra.  Nganjëherë penës së saj i 
pëlqen ta ´´tejkalojë´´ njeriun, humanizon në 
shqisa qiparizat, i bën të qajnë , të flasin vetminë,  
peshën e dritës e bën diell. Mohin legjendë 
që kurrë nuk vdes; personazh ky me të cilin 
dashurohesh . 

E lexova një herë kete liber, nuk më mjaftoi . 
Kjo gjë rrallë here më ndodh. Vetëm në hapsirën 
e këtij bashkëpunimi me lexuesin, poeti mund 
të zërë një vend të merituar në UDHEN E 
SHKRONJAVE. Prania e tij bëhet e pranuar kur ai 
bëhet TI! Poeti bëhet zëri yt në Fjalën e tij, sepse 
poezia nuk duhet të jetë kurrsesi hermetike,  e 
mundimshme për tu dhënë te të tjerët. Ajo duhet 
përçuar, pasi në çastin kur publikohet e del në 
dritë të diellit,  nuk i përket vetëm atij që e shkroi, 
por bëhet e te gjithëve. Bëhet edhe e lexuesit që 
e çmon atë , sepse i përshtatet. Është KOHA E 
TIJ ! Ja pse poezia është shpërblyese! Tërësia e 
brendshme e Alisa Velajt në këtë libër dëshmon 
liri të plotë inteligjence. Aspak e humbur në mes 
humbjesh. Alisa tashmë ka kaluar dinjitetshëm 
para nesh, ne nuk mundemi më ta harrojmë. Ajo 
ka lënë gjurmë dhe përkatësi. Ne vetëm presim. 
Presim të kalojë përsëri. Asaj iu dha rasti të kalojë 
e të ndalojë në DRITË!

Disa shënime për librin me poezi 
“Njeriu i diellit” të Alisa Velajt

Gjuhë e re 
poetike 

 Nga Diamanta Zalta
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Titulli është redaksional. Marrë nga libri “Pamje të modernitetit në letërsinë shqipe: 
Proza e shkurtër e Koliqit, Kutelit dhe Migjenit”, Onufri 2004, fq. 93-102

Receptimi i procedimeve 
narrative të Gogolit 

dhe Turgenievit në 
rrËfimin e Kutelit 

Nga Prof. Dr. Blerina Suta

“Realiteti” artistik kutelian - 
përgjigje groteske dhe karnavaleske 

ndaj trashëgimisë historike

Te forma narrative e rrëfimit kutelian 
gjendet një hapësirë kolektive tek e cila, 
ashtu si përreth vatrës, narratori u tregon 
me zë rrëfimndjekësve. Kjo hapësirë 
publike është popullore, është si hapësira 
e një sheshi.

Ky rrëfim i merr elementet, strukturat 
dhe motivet, shpesh nga përralla: koha 
sikur mbetet pezull në një kategori aspak 
konvencionale, koordinatat hapësinore 
janë të anulluara, kufiri mes reales dhe 
fantastikes është fshirë. Është kjo mënyra 
që lejon, gjithashtu, prani të tjera, të një 
bote tjetër. Kuteli me rrëfimin e tij thekson 
përmasat groteske, të pranishme në 
tregimin përrallor; tekstet e tij bëhen në 
të njëjtën kohë enëmbajtëse anomalish 
të një bote të përmbysur në krahasim me 
botën e realitetit dhe të konvencionit: një 
botë johistorike, nga e cila del, gjithsesi, 
në sipërfaqe mundësia e një rilindjeje, e 
një fillimi. Rrëfimi kutelian na paraqitet 
si një procedim narrativ pranë logjikës 
së karnavales siç është përshkruar nga 
Bachtin-i.

Zbrazëtia historike e Shqipërisë në 
fillim të shekullit mund të harrohej dhe 
përballohej nëse i jepej e drejta e qytetarisë 
në brendi të hapësirës artistike të rrëfimit. 
Kuteli nuk “përdor” të kaluarën historike 
si garanci për të ardhmen. Në të kundërt, 
qëndrimi ideologjik kutelian, është 
qëndrimi i një intelektuali që propozon 
“rinisjen nga fillimi”, nga e tashmja. 

Rrëfimi e përmbys në mënyrë të 
ndërgjegjshme historinë dhe e filtron 
nëpërmjet këndit pamor të protagonistit 
të tij kryesor, popullit, duke e shndërruar 
atë në zëdhënës të ndërgjegjes së tij.

Kjo teknikë narrative, që arrin të 
shndërrojë përditshmërinë në objekt të 
një shtrembërimi të jashtëzakonshëm dhe 
grotesk, karakterizohet, sipas Bachtin-
it, nga “një sentiment karnavalesk ndaj 
botës”, që është një ndjenjë që vë «imazhin 
dhe fjalën e tyre në një raport të veçantë 
me realitetin».1

Ashtu si gjatë karnavaleve u jepet 
hapësirë e plotë shfaqjeve që gjatë gjithë 
vitit nuk kanë të drejtën e qytetarisë, 
edhe vepra e Kutelit, “detajet artistike” 
që në përditshmërinë e jetës njerëzore do 
të zinin përmasa të vogla, i shndërron në 
elemente që mbushin të gjithë hapësirën 
narrative të krijimit.

Hapësira artistike është plotësisht e 
zënë, edhe si kohë e narracionit, edhe si 
hapësirë reale gjeografike me spektakle 
sinkretike të karakterit ritual. 

Në rrëfimet kuteliane, përmbysja 
karnavaleske e botës përfundon në një 
vizion të efektshëm mbi ekzistencën e 
pandryshueshme të njeriut shqiptar, 
sidomos të njeriut bashkëkohor, të 
paraqitur në përmasa groteske para syve 
modernë. 

 Jeta e karnavalizuar, e nënkuptuar si 
një “botë e përmbysur”, e rrotulluar për së 
gjeri e për së gjati, kthyer drejt “vetes dhe 
drejt lexuesit”2, shërben për të kuptuar 

1  MICHAEL BACHTIN, Problemy poetiki Dostoevskogo, 
përkth. it. Dostoevskij. Poetica e stilistica, Torino, 
Einaudi 1968, f. 140.

- Shih edhe MICHAEL BACHTIN Tvorèestvo 
Fransua Rable i narodnaja kul’tura srednevekov’ja 
i Renessansa 1965, përkth. it. L’opera di Rabelais 
e lacultura popolare. Riso, carnevale e festa nella 
tradizione medievale e rinascimentale, Torino, Einaudi 
1979.
2  Po aty, f. 228.

më mirë dhe në mënyrë më të plotë 
kompleksitetin e saj:

«Karnavalja afron, bashkon, ndërlidh 
dhe kombinon të shenjtën dhe profanen, 
sublimen dhe intimen, madhështoren 
dhe meskinen, të urtën dhe marrinë, dhe 
kështu me radhë.»3

Karnavaleskja lejon të «zbulohen» 
anët më të fshehta të natyrës njerëzore; 
duke u bërë një «gjuhë e veçantë» ajo 
zotëron një «forcë të jashtëzakonshme 
përgjithësimi në thellësi». 4

Në raportin mes formuluesit 
3  MICHAEL BACHTIN, Dostoevskij, vep. e cituar, f. 
160.
4  Po aty, f. 205

(enunciatorit) dhe lokutorit (subjektit 
që flet), referimet e kohës dhe të vendit, 
i përkasin lokutorit. Ndërsa, në rastin kur 
formuluesi (enunciator) merr pozicionet 
e “këndvështrimeve të ndryshme”, ai i vë 
ato në “përballje dhe fërkim”, me “efekte 
për më tepër ironike dhe çmitizuese”.5 

Marrëdhënia e gjinive (ashtu si rrëfimi), 
që përdorin komiken ose grotesken si 
ind të formës së organizimit artistik 
me traditën është, sipas Bachtin-it, 
«thellësisht kritik, dhe ndonjëherë cinik, 
demaskues» duke u bazuar «në mënyrë 
të ndërgjegjshme mbi përvojën dhe 
trillimin e lirë». Situata shqiptare mes dy 

5  CESARE SEGRE, Intreci di voci…, vep. e cituar, f. 5.

luftërave karakterizohej nga një hendek 
dhe zbrazëtirë. Prandaj, Kuteli krijonte 
situata të jashtëzakonshme për të zbuluar 
shtresat më të thella të personalitetit dhe 
të mendimit shqiptar.

Forma e rrëfimit kutelian, duke 
u karakterizuar nga mungesa e 
pjesëmarrjes së drejtpërdrejtë të 
intelektualit-shkrimtar në narracion 
dhe nga dialogu i drejtpërdrejtë me 
realitetin njerëzor shqiptar, filtrohet në 
ndjeshmërinë dhe në gjuhën e njeriut- 
narrator popullor. Zbrazëtia e periudhës 
historike të tranzicionit bëhet burim 
detajesh groteske. Shprehjet anormale të 
jetës mbushin të gjithë hapësirën skenike 
të rrëfimit. 

Kuteli ngre para syve tanë një realitet 
të pagjasës, duke e shndërruar në një 
mjet për të bërë propozime etiko-morale. 
Lugetërit e fshatit tonë është një rrëfim, ku 
përdoret në mënyrë të shkëlqyer teknika 
karnavaleske. E pagjasa bëhet simbol i 
jetës bashkëkohore. Jeta e përditshme sillet 
te veprimi i ndërthurjes së karnavalizuar, 
e zakonshmja dhe e pandryshueshmja 
ndërthuren me të jashtëzakonshmen 
dhe të ndryshueshmen.6 Jeta shpirtërore 
shqiptare, e zhveshur në periudhën e 
tranzicionit dhe të ngjarjeve historike 
të fundit të shekullit XIX dhe të fillimit 
të shekullit XX, duket sikur është kthyer 
prapa, sikur është bërë shprehje e një 
prapambetjeje origjinare. Këtu merret 
shkas për “moralin” e nevojës së një jete 
të re intelektuale.

Universi i ri i shoqërisë shqiptare 
kishte nevojë për një rregull të ri, sipas 
një parimi të ri në përputhje me natyrën 
“e vërtetë të shqiptarit”. Arketipi ritual i 
raportit botë njerëzore - lugetër paraqitet 
në një dritë të re, në dritën e estetikës së 
groteskes, që kujton fëmijërinë e njeriut 
ku supersticionet ishin pjesë e “shenjtë” 
e jetës së tij.

Në rrëfimet  Letrat e ndajnatës dhe 
Lugetërit e fshatit tonë  krijohet skena 
e tërësisë karnavaleske; i gjithë fshati 
merret me lugetërit, sikur niveli i jetës 
mendore të shoqërisë të ish paralizuar:

«Shok-o, nuk di fshatrat e tjera, po 
fshati ynë është rëngë me lugetër. Nuk  ka 
pranverë e verë që të mos ngjallen nga dy 
a tre.»7

Përfshirja e lugetërve në jetën e të 
gjallëve, disa të këqinj dhe disa të mirë, 
situata rituale të luftës kundër shpirtrave 
të këqinj, sjellin ngjyrën e një Shqipërie 
rustike, të zhveshur aty për aty nga 
shprehjet më domethënëse të jetës së 
saj shpirtërore. Supersticionet rustike, të 
jetuara si “të vërteta” nga të gjithë anëtarët 
e bashkësisë, janë të përhapura në krejt 
hapësirën artistike të veprës. Kjo teknikë 
thekson nivelin e ulët të jetës shpirtërore 
në periudhën historike të tranzicionit dhe 
nevojën për të rivendosur cilësitë më të 
mira të identitetit shqiptar. 

Këto detaje invariante karnavaleske 
gjenden shpesh me ngjashmëri të 
habitshme në krijimtarinë e Turgenievit 
dhe Gogolit. Është fjala për dy tregime: 
përkatësisht Luadhi i Biezhës8 i 
6  MICHAEL BACHTIN, Dostoevskij…, vep. e cituar, f. 
207: “[…] Gjëja më e qenësishme e këtyre romaneve 
është përdorimi i karnavaleskes për të pasqyruar 
realitetin bashkëkohor dhe mënyrën e jetesës 
bashkëkohore”. 
7  MITRUSH KUTELI, “Letrat e ndajnatës- Lugetërit e 
fshatit tonë”, Netë shqipëtare, Tiranë, Shtypshkronja e 
Shtetit 1944, f. 133.
8  IVAN S. TURGENIEV, “Luadhi i Biezhës”, Zapiski 
ohotnika / Kujtimet enjë gjahtari, përkth. nga origjinali 
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Turgenievit, një rrëfim ku “qeshet” me 
“bestytnitë e nxjerra nga folklori”,9  dhe 
Kukudhi10 i Gogolit, që, ashtu si rrëfimi 
i Kutelit Lugetërit e fshatit tonë, bëhen 
bartës të mentalitetit të fshatarëve rusë 
në periudhën e kalimit historik.

Psikologjia popullore në krijimin e 
imazheve fantastike të supersticioneve 
është mjaft e ngjashme te të tre 
shkrimtarët.

Motivi invariant i paraqitjes së lugatit 
në formën e një qengji ose keci dhe “plasja” 
e tij pas bërjes së kryqit, gjendet në një 
situatë narrative krejt të ngjashme si te 
Kuteli, ashtu dhe te Turgenievi. Jermili i 
skaz-it të Turgenievit i ngjan si mendësi 
Komit të rrëfimit të Kutelit. Është e njëjta 
shtresë fshatare në një fazë të mungesës 
së jetës intelektuale, zbuluar në shprehjet 
më primitive: bashkëjetesa me të vdekurit 
dhe paaftësia për t’iu kundërvënë 
kontrollit të tyre në jetën tokësore.

Duke mos provuar dot faktin në i njihte 
ose jo Kuteli këta autorë në periudhën 
kur shkroi krijimet e tij, mund të flasim 
për tipologji narrative që prodhojnë 
realitete historike të ngjashme ose mund 
të pohojmë se periudhat historike të 
tranzicionit nxjerrin në pah të gjitha 
mekanizmat që përbëjnë jetën e një 
populli. Në pasqyrimin karnevalesk të 
këtij lloji ndriçohet, një jetë e shkëputur 
nga binarët e saj normalë, në njëfarë mase 
një një jetë e përmbysur.

Te Kuteli, pasqyrimi i përmbysur i 
realitetit i shërben theksimit të mungesës 
së jetës shpirtërore në periudhën historike 
të tranzicionit dhe domosdoshmërisë së 
ridimensionimit të cilësive më të mira 
të identitetit shqiptar. Autori është i 
ndërgjegjshëm për vënien në lojë ose 
për “komedinë”, siç e quan ai, nën dritën 
e së cilës paraqiten elementet e jetës 
shqiptare.11

Vepra e Kutelit përfshin dhe njëjtëson 
në brendi të saj edhe situata dhe skena 
fantastike, të pakuptimta në jetën reale. 

Fshati kutelian, skena karnavaleske, 
mbushet jo vetëm me fantazma për të 
ndriçuar nën dritën e groteskes nivelin 
e jetës intelektuale dhe shpirtërore të 
periudhës kalimtare që po kalonte vendi; 
ajo bëhet dhe një skenë e tipit dionisiak, 
ku i gjithë fshati pi rakinë, simbol i 
gëzimit të jetës, ilaçi më i mirë shërues 
për fatkeqësitë e saj.

Fshati im e pi rakinë,12 një rrëfim ku 
flitet për gjithë një fshat që pi rakinë, 
“që nga djepi e gjer ne varri”, “nër gaze”, 

i Dhimitër Paskos, Tiranë, Ndërmarrja Shtetërore e 
Botimeve 1955, f. 94 – 111.
9  MITRUSH KUTELI, “Ivan Sergejeviç Turgeniev” 
(1955), Vepra V, Tiranë, Naim Frashëri 1990, f. 335.
10  NIKOLAJ V. GOGOL, Tregime dhe novela, Tiranë, 
Naim Frashëri 1987, f. 190 – 234..
11  Mënyra se si Kuteli i përqaset “elementit ndërtues” 
të realitetit artistik të rrëfenjës Kukudhi i Kavajës 
(1928)të autorit minor elbasanas Filip Papajani, të 
ngjashme me Lugetërit..., shpjegon në njëfarë mënyre 
mekanizmin grotesk të krijimit të Kutelit. Në fshatin e 
zonës së Korçës dhe Pogradecit ku vendosen rrëfimet 
e tij groteske, këto shfaqje të jetës flasin për një 
domosdoshmëri ringjalljeje.

Shih - MITRUSH KUTELI, Disa grima humori 
në literaturën shqipe (“Kukudhi i Kavajës prej 
LIPI”), “Shqipëria e Re”, Konstancë, 5 shkurt 1931, 
përmbledhur te Kuteli V, 1987, f. 157 – 159: “Ç’mund 
të tregosh për Kavajën në kohën e Turqisë? …Është 
e natyrshme pra, që në atë kohë të mos kemi të tjera 
ngjarje të jashtëzakonshme përveçse guximin e një 
kukudhi të dalë nga varri për të trembur qytetasit, 
[…] elementë të frymës dhe fantazisë popullore, 
supersticionet rustike…”.
12  MITRUSH KUTELI, Shënime letrare, Tiranë, 
Shtypshkronja e Shtetit 1944, f. 140: Autori e cilëson 
këtë rrëfim si një pjesë të një cikli më të gjerë që ka 
filluar ta shkruajë në dhjetor të 1942; episodet e tij i ka 
mbledhur në Pogradec, duke i dhënë atyre, “kuptohet” 
“shpërfytyrimin e artit”. Rrëfimi është pjesë e një cikli 
më të gjerë. Do ta ndjekin Un gënje, ti gënjen, ay gënjen…
ose Gënjeshtarët e fshatit tim/”.

nër helme”, “mes helme e gaze”,13 bëhet 
hapësira artistike, në të cilën jeta shfaqet 
në format gazmore dioniziake.

Prodhimin e hardhisë e pinë të gjithë: 
“i vogli e pi kupën barabar me të madhin”, 
“hiqet dit e natë, qoftë dimbër, qoftë verë”, 
“kush është i helmuar e pi që të gëzohet, 
kush është i gëzuar: që të gëzohet e më 
fort!”; “njerëzit si njerëzit se, fundi i fundit, 
vet e bëjnë, vet e pijnë- po ka ca kohë që 
po dehten edhe shpesërija”, “gomari i 
Shopit”, “capi i priftit”, “ogiçi i Shaban- 
tellallit e dikur të dy mushkat e Qerozit”. 
Jeta në shfaqjet e saj të tjera bën pjesë te 
punët e “kota”: “Flet sa flet, jo po kush u 
vra dje, jo po kush vdiq e të tjera punë të 
kota…”. (Fshati im e pi rakinë, f. 89-109.) 

I gjithë ky “shesh” gazmor karnavalesk, 
ku rendi normal i jetës është përmbysur, 
ku pesha e saj përqendrohet me dashje 
në “ilaçin” që “shëron” dhembjen dhe 
vuajtjen, në gëzimin e ritit dionisiak, 
humbet ekuilibrin e gazmores nga një 
detaj që përqendron (sipas të njëjtit 
mekanizëm të përmbysjes së raporteve 
normale) dramaticitetin e luftës, kur 
“shihet” të lëvizë një vajzë e vogël me 
emrin “Luftë”: 

«Pastaj:
Moj Luftë (Lufta rri aty ne dera, me 

sy të vegjël edhe vështron si hithni kupat 
njëra pas tjatrës), shko i thuaj nënës të 
të japë ca djathë,- nga kadja e vogël, t’i 
thuash,- ca bukë të ngrohtë e ca pyperka 
turshi.

Lufta shkon tak-tak, me nalle.
[…]
Ardhi Lufta (kështu i mbeti emri, nga 

koha e luftës) me djathë.» (Fshati im e pi 
rakinë, f. 92-93.)

Dhe sqarimi mbi këtë fakt ndodh mes 
kllapash si të gjitha detajet kalimtare, 
që do të marrin rëndësi jo vetëm nga 
hapësira e pakët që zënë në rrëfim, por 
pikërisht nga vendi mes pauzash që zënë 
në rrjedhën e “zërit” të narratorit.

Vlerësimi en passant i detajeve mjaft të 
pakta mbi dëmet e luftës nuk bën gjë tjetër, 
13  MITRUSH KUTELI, “Fshati im e pi rakinë”, Ago 
Jakupi e të tjera rrëfime, Tiranë 1943, f. 85.

veçse shton efektin që krijon tragjediciteti 
i dukjes së një fëmije që mban një emër të 
tillë përballë shënimit paradoksal sipas të 
cilit topat nuk “prishnë punë”, sepse “u vra 
donjë marimangë”.

Groteskja ushqehet këtu me një sërë 
përmbysjesh të raporteve në vazhdim, 
që “njollosin” tragjedinë me komicitet. 
Efektit të tyre të paramenduar dhe të 
përgatitur nëpërmjet hibridizimit, i 
detyrohet përpjekja për një stil të tillë me 
formulime të shkurtra: 

«[…] – Atë motn’ e luftës, kam zjerë nj’a 
tre kazane natën se ditën dukej tymi e të 
vinte gjylja nëpër oxhak. O s’di si ngjau, 
doli do-një shkëndijë a dëgjuan fjalë ata 
që përtej edhe na kurdisnë topnë. Ja një 
gjyle zuri aty në atë qoshe, po ish e vogël, 
s’prishi punë. U vra do një marimangë.» 
(Fshati im e pi rakinë, f. 92, 94.)

Kuteli i drejtohet dhe bën burim 
detajesh groteske edhe kujtesën historike, 
si parametër vlerash etike dhe morale të 
kohës së tij. 

Shqipëria dhe shqiptarët e kohës së 
Kutelit ishin një dëshmi e shtresëzimit 
kulturor dhe e ndryshimit të zakoneve 
gjatë periudhës së Perandorinë Osmane. 
Te Kuteli nuk është shtresa fillestare 
arketipike që do të shërbente si siguri për 
të ardhmen, por gjendja aktuale e njeriut, 
ndërgjegjja mbi nevojën e një fillese jo 
të shekullit XV, kur shqiptarët humbën 
autonominë dhe identitetin e tyre, por të 
bashkëkohësisë në të gjitha përmasat e 
saj të ndryshme dhe komplekse. Në këtë 
mënyrë ai ka mundësi të thotë më shumë 
gjëra mbi “botën e brendshme të individit 
dhe mbi simbologjinë kolektive”.14

Me kalimin në një periudhë të re, 
shqiptarët duhet të dinin të dallonin atë 
që përfaqësonte e shkuara historike me 
qëllim që ta bënin të tyren dhe për ta 
vënë në përdorim çastet e rëndësishme 
historike të tranzicionit. Një parodi e 
raportit të shqiptarit me historinë dhe 
Skënderbeun, shtyllën e identitetit të 
tij historik, është rrëfimi “Xha Brahua i 
14  ITALO CALVINO, Racconti fantastici dell’ottocento, 
Milano, Mondadori 1983, f. 5.

Shkumbanicës”. Xha Brahua, mullixhiu i 
fshatit, duket sikur ka dalë prej muzeut. 
Groteskja e “ndërgjegjes historike” të 
shqiptarit pas pesë shekujsh të pushtimit 
turk paraqitet artistikisht nëpërmjet 
vështrimit të fëmijëve që dialogojnë dhe 
i tregojnë lexuesit figurën e xha Brahos.

Ai është një plak, që, në shekullin XX, 
nuk njeh figurën dhe vlerën simbolike të 
Skënderbeut, që në mënyrë paradoksale 
nuk e di se Shqipëria nuk bën më pjesë 
në Perandorinë Turke, por është tashmë 
një shtet i pavarur dhe shqiptarët janë një 
komb; ai kërkon “vulën” e qeverisë turke 
si shenjë e fuqisë absolute për të kuptuar 
ekzistencën e një shteti të ri shqiptar. 
Dhe paguan shtrenjtë mbi lëkurën e tij 
degradimin e kohërave të reja: i nipi, një 
lojtar kumari, e çon në shkatërrim të 
plotë.

Skënderbeu, figurë legjendare e 
psikologjisë kolektive, mit i shqiptarëve 
në shekuj, parodizohet, i veshur tebdil, 
në fizikun dhe figurën e një nëpunësi 
bashkëkohës të administratës së Zogut, 
kur plaku pyet për të:

«- Po ay i madhi t’uaj ku është!- se dua 
t’i them një fjalë. 

– Cili i math o xhaxha? – Skënderbeu, 
bre, a si i thonë »15

“E kaluara absolute e zotave, e 
gjysmëperëndive dhe e heronjve, këtu- në 
paroditë dhe sidomos në veshjet tebdil- 
“bashkëkohësohet”, ulet, pasqyrohet në 
nivelin e bashkëkohësisë, në mjedisin e 
përditshëm të kohës, në gjuhën e saj të 
ulët”,16  thotë Bachtin-i në esenë e tij  Epos 
dhe roman.

Satira e kësaj forme narrative ka 
të gjitha vlerat për të paraqitur tipet 
morale dhe sociale të botës reale “më 
me vërtetësi, si karikatura”. Nëse do të 
gjykonim me termat e studiuesve Scholles 
dhe Kellog mbi Domethënien e narrativës, 
mund të themi:

 
«Forca e këtij superioriteti të satirës 

mbi epikën, mbi romancën dhe mbi mitin 
e shenjtë si paraqitje e botës reale është e 
dyfishtë. Ajo ngrihet kundër një shoqërie 
të veçantë që është degjeneruar duke u 
identifikuar me idealin e saj të një kohe 
dhe kundër idealeve të së shkuarës sepse 
janë kaq larg nga bota reale.»17

Kujtesa historike, vlera që ka për 
shqiptarët emri i Skënderbeut, është 
“larg” prej botës reale, ka humbur në 
bashkëjetesën e gjatë me probleme të 
tjera, duke mos mundur të bëjë më bazën 
për ndërtimin e së ardhmes. Shekulli i 
ri për Kutelin paraqiste probleme “të 
reja”, të lidhura konkretisht me njeriun 
dhe bjerrjen e mundshme të etikës të 
së kaluarës. Çështje të tilla nuk mund 
të zgjidheshin duke thirrur në ndihmë 
ndërgjegjen historike. Kohët moderne 
nuk mund të kufizoheshin te krijimi i 
kombit, por duhet të thërrisnin në ndihmë 
njeriun, për të rifituar vlerat etike dhe 
morale dhe për t’i krijuar ato në kushtet 
e reja historike.

15  MITRUSH KUTELI, “Xha Brahua i Shkumbanicës”, 
Netë shqiptare (1944), vep. e cituar, f. 122.
16  MICHAIL BACHTIN, “La parola nel romanzo”, 
Voprosy literatury i estetiki, tr. it Estetica e romanzo 
Einaudi, Torino 1979, f. 463.
17  ROBERT SCHOLES e ROBERT KELLOG, “Il 
significato nella narrativa”, The nature of Narrative, 
1966, përkth. it. La natura della narrativa, Bologna, Il 
Mulino 1970, f. 141.
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Shkrimtari i ardhshëm u zgjua i përshkuar 
si nga një shigjetë e helmatisur nga dyshimi se 
kërkimet e tij për t’i shkuar në rrënjë historisë 
së tragjedisë kishin dështuar. Rrjedhimisht, 
ai nuk do të mund ta shkruante romanin. Po 
mendonte i shtrirë, me sytë gjysmë të mbyllur. 
Drita e bollshme e mëngjesit hynte nëpër dy 
dritaret e vogla të dhomës dhe mbërrinte mbi 
qepallat e tij si mjegull e bardhë. Benjamin 
Disraeli i kujtoi vetes se nuk ishte nga ata që 
dorëzohen. Nga gjithë çfarë kishte dëgjuar nga 
burrat e Resulajve të mbrëmshmen, midis të 
cilëve kishte edhe pjesëmarrës në katrahurën 
e përgjakshme tek ura, atij vetëm i ishte 
përforcuar bindja se nuk kishte pasur një arsye 
të mjaftueshme për të nxjerrë armët. Por këtë e 
thoshte mendja e tij prej britaniku të shkolluar 
për jurisprudencë në një nga universitetet më 
të shquara të Londrës. Dhe nuk kishte shpresë, 
në ato pak orë që i mbeteshin, për të depërtuar 
tek ajo që ai e quante tashmë enigmë 
shqiptare. Zgjidhja duhej të ishte ndryshe. Ai 
duhej të ndryshonte qasje për ta shkruar me 
patjetër romanin. Ai do ta mbartte enigmën në 
tregimin e tij për t’i lënë të lirë lexuesit e gjuhës 
së tij të ndërtonin imagjinatën e vet të pavarur 
lidhur me krenarinë e shqiptarëve. Krenaria 
është një tregues i rëndësishëm i qytetërimit të 
një populli. Jo më kot edhe Bajroni, në poemën 
e tij “Çajld Harold”, e vinte veçanërisht në dukje 
“krenarinë e shqiptarëve”, gjë që nuk e bënte 
bie fjala kur përshkruante grekët. Detyra e tij në 
këtë rast si shkrimtar do të ishte për të treguar 
me një gjuhë të besueshme, pra si bëma që u 
kanë ndodhur me të vërtetë personazheve të 
tij. Përshkrimi i ngjarjeve të jetuara si letërsi 
romaneske është shpesh shumë më i vështirë 
se përshkrimi i ngjarjeve të përfytyruara nga 
shkrimtari. Ai hodhi mënjanë jorganin me 
një lëvizje të vrullshme dhe u hodh në këmbë 
i lehtësuar. Nuk kishte më asnjë gjurmë të 
dyshimit lidhur me shkrimin e romanit. Do ta 
shkruante.

Ai ishte i fundit që dilte nga dhoma e 
gjumit. Burrat e shtëpisë nuk ishin shpërndarë 
tashmë nëpër punët e ditës si zakonisht. 
Bashkë me Abaz Agën ata ishin të gjithë në 
oborr dhe po prisnin për të ngrënë mëngjesin 
me bujtësin e ardhur nga larg. Shkrimtari i së 
ardhmes pyeti veten nëse duhej t’u kërkonte 
ndjesë për zgjimin e vonuar. Ata nuk i lanë 
kohë të mëdyshej. E përshëndetën me një zë 
duke i uruar një mëngjes të bukur. Plaku e 
pyeti me një fytyrë të gëzuar nëse kishte fjetur 
mirë. Bujtësi iu përgjigj se po dhe e falënderoi 
përzemërsisht. Plaku, me të njëjtën fytyrë 
të gëzuar, i tha se dita ishte e bukur dhe iu 
lut ta shtynin udhëtimin për të nesërmen. 
Benjamin Disraeli u zu në befasi. Ai i kërkoi 
ndihmë me sy shoqëruesit të vet. Si duhej 
marrë kjo? Tjetri i dha me shenjë të kuptonte 
se ishte gjë e mirë. Ai u bë gati ta falënderonte 
të zotin e shtëpisë duke përsëritur edhe se 
duhej megjithatë ta vazhdonin udhëtimin. Në 
Gjakovë do të kishin disa takime të tjera. Do 
të bujtnin në sarajet e Drenëve, një familje 
e madhe gjakovare, me lidhje të fuqishme 
deri në Stamboll, me vetë sulltanin. Nga 
ana tjetër, kjo familje ishte mbrojtësja e 
priftërinjve jezuitë shëtitës, të cilët endeshin 
nëpër Kosovën Perëndimore duke ushqyer 
kriptokatolicizmin te shqiptarët e islamizuar 
tashmë. Siç Benjamin Disraelit i kishte pohuar 
njëri nga këta priftërinj, të cilin ai e kishte 
takuar në Shkodër, kjo familje mbante lidhje 
edhe me Vatikanin, madje me vetë papën. Po 
ky prift jezuit i kishte treguar se kjo familje 
mëton të rrjedhë nga dera e Kastriotëve, gjë 
që edhe mund të jetë e vërtetë. Mbiemri i saj 
Dreni ka lidhje me emrin e Drinit, lumit më 
të gjatë që përshkon viset shqiptare dhe që 
përbëhet nga dy degë: njëri buron në malet 
e Rugovës, jo shumë larg qytetit të Gjakovës 
dhe quhet Drini i Bardhë, tjetri nga liqeni i 
Ohrit dhe quhet Drini i Zi. Ata bashkohen në 
Kukës për të vazhduar drejt detit si Drini, pa 
cilësorë të bardhë e as të zi tashmë. Por Drini 
(Dreni) i Zi e përshkon mespërmes krahinën, 
prej nga vijnë Kastriotët dhe ku ata ishin 
zotër deri në pushtimin osman.

Abaz Aga i erdhi pranë dhe e preku me 
bërryl duke e nxjerrë nga mendimet për 
familjen Dreni. Përkthyesi po i kujtonte se i 
zoti i shtëpisë priste një përgjigje për ftesën 

që sapo i kishte bërë. Benjamin Disraeli e 
kishte sakaq një joshje për të shkuar për gjah 
me Isain. Edhe pse me përkthyesin në mes, 
ata do të ishin në njëfarë mënyre vetëm me 
njëri-tjetrin. Isai nuk kishte qenë me karvanin 
e krushqve. Zakoni e detyronte dhëndrin ta 
priste nusen në shtëpi. Aq më mirë për të që 
nuk e ka parë atë kasaphanë tek ura! tha ai 
me një ndjenjë të papritur empatie ndaj atij 
malësori të ri, që dukej në moshën e tij. Por 
mund të kishte lënë edhe kokën si shumë 
të tjerë, shtoi Benjamin Disraeli duke çuar 
instinktivisht sytë drejt Isait, i cili, ashtu si të 
mbrëmshmen, nuk dukej shumë i prirë për të 
marrë pjesë në bisedë. Përkthyesi e preku për 
herë të dytë me bërryl për t’i kujtuar se i zoti 
i shtëpisë priste një përgjigje për ftesën. Do 
të qëndronin apo jo edhe një ditë më shumë 
si bujtës në shtëpinë e tij? Do të ishte një 
ditë për t’u argëtuar. Moti lajmërohej i mirë, 
me një diell të butë, që nuk digjte. Benjamin 
Disraeli nuk e kishte megjithatë fare mendjen 
tek argëtimi duke gjuajtur. Ai po maste sa e 
dobishme do të ishte për romanin e tij të 
ardhshëm një bisedë e gjatë, vetëm për vetëm 
me Isain, në ca rrethana ku ai kishte gjasa 
për t’u treguar më i hapur. Ai nuk priste të 
mësonte më tej hollësira konkrete rreth 
fillimit të përplasjes tek ura. Për më tepër jo 
nga Isai, i cili nuk kishte qenë pjesëmarrës i 
drejtpërdrejtë. Por tashmë ai ishte në kërkim 
të një pikëvështrimi tjetër për lëndën e prozës 

që do të shkruante. Isai mund të bëhej një 
nga shtyllat e rrëfimit. Në fund të fundit ai 
ishte dhëndri, një fajtor pa faj. Pa dasmën e 
tij nuk do të kishte ndodhur tragjedia. Nga 
një pikëpamje tjetër, ai ishte i dëmtuari 
më i veçantë. Dita e nisur për të qenë më e 
gëzueshmja e jetës së tij ishte shndërruar 
sakaq në ditën e zisë më të madhe për 
familjen e tij. Detyrimisht edhe për atë vetë. Si 
e shihte veten ai, si fajtor apo si viktimë? Apo 
pak nga të dyja? Apo as fajtor e as viktimë?

- Po rrimë! - u përgjigj Disraeli duke e 
rrëshqitur vështrimin nga përkthyesi tek i zoti 
i shtëpisë. - Faleminderit për bujarinë! - Pastaj 
sytë i ndali më gjatë tek Isai. I nevojitej edhe 
një miratim nga ana e tij. Iu drejtua: - Si thua 
ti, Isa? Do të kënaqemi edhe pse unë nuk kam 
gjuajtur kurrë. Do të jetë hera e parë. Do ta 
mbaj mend.

Shkrimtari i ardhshëm nuk e vuri re 
çuditjen e përzier me njëfarë zhgënjimi të 
lehtë që përshkoi fytyrat e burrave të Resulajve. 
Ishte njësoj si t’u kishte pohuar se ai nuk vinte 
nga shtresa e fisnikërisë angleze. Po ta kishte 
vënë re trazimin e tyre, i cili gjithsesi ishte 
fort i përmbajtur, ai me siguri që do të ishte 
kujtuar si Bajroni, në një letër për të ëmën, 
vë në dukje rëndësinë që i japin shqiptarët 
përkatësisë së njeriut në hullinë e shoqërisë 
së lartë, gjë që i dallonte nga osmanët, ku 
kjo përkatësi nuk trashëgohet nga njëri brez 
tek tjetri. Por ai sakaq po vëzhgonte fytyrën 

e Isait, me shpresë të pikaste nëse ai e priti 
me kënaqësi apo me bezdi lajmin se do ta 
kalonin ditën bashkë, në pyll. A e merrte ai 
me mend se do të gjuanin pak ose aspak dhe 
do të flisnin shumë? Tashmë ai e dinte si të 
gjithë burrat e Resulajve se bujtësi anglez 
ishte shkrimtar dhe do të shkruante një libër 
me t’u kthyer në Londër, ku do të tregonte 
historinë e përgjakur të dasmës së tij. A do 
të donte ai që kjo histori të shkruhej në një 
gjuhë të huaj për të dhe të bëhej e njohur 
te popujt e tjerë? Dhe më kryesorja: A do të 
kishte besim ai te ndershmëria e autorit në 
rrëfimin e kësaj historie?

Benjamin Disraeli nuk gjeti në fytyrën 
e Isait përgjigje për asnjërën nga pyetjet 
e veta. Kjo vetëm ia shtoi kureshtjen për 
ta kaluar atë ditë të bukur me Isain. Në 
pyll, vetëm me njëri-tjetrin, me praninë 
lehtësuese të Abaz Agës si kushëri i dashur 
i Isait, do të krijoheshin medoemos disa 
rrethana të posaçme ngrohtësie njerëzore, ku 
shkrimtari dhe personazhi i tij i ardhshëm do 
të afroheshin ndryshe, do ta përshkonin drejt 
sho-shoqit një largësi të madhe, që ende i 
ndante dhe që nuk do ta kishte lejuar autorin 
të shkrihej e të bëhej njësh me personazhin 
e vet gjatë shkrimit. Benjamin Disraeli kishte 
sakaq një kthjelltësi të madhe në kokë lidhur 
me romanin e vet të ardhshëm. Isai do të 
ishte protagonisti qendror i tregimit. Si i 
tillë, ai do të ishte edhe bartësi i pikëpamjeve 
të autorit lidhur me jetën, me vdekjen, me 
dashurinë. Edhe pse nuk e njihte ende fare si 
qenie e përveçme njerëzore, Disraeli kishte 
sakaq bindjen intuitive si autor se ai djalosh 
mbante të kyçur brenda shpirtit një pus të 
thellë ndjenjash dashurie, një dashuri e 
tronditur në themele, e trazuar tashmë si një 
vorbull e shkumëzuar për shkak të tragjedisë 
së tmerrshme që kishte goditur karvanin e 
krushqve me nusen e tij gjatë udhëtimit të 
saj të parë për në shtëpinë, ku do të duhej të 
gjente lulëzimin e zemrës së vet. Benjamin 
Disraeli u kujtua se nuk e kishte takuar nusen. 
Madje as e kishte parë me sy. Si i kishte dalë 
ashtu krejt jashtë vëmendjes pikërisht njeriu 
që ngërthente thelbin e tragjedisë. Po të lëmë 
mënjanë nusen e karvanit tjetër, ajo kishte 
qenë edhe dëshmitare në vendin e ngjarjes. 
Ajo kishte qenë e vetmja femër e pranishme 
në atë shesh beteje absurde. Dhe kishte 
qenë e vetmja e pranishme e paarmatosur. 
Për një harresë të tillë ai ia hodhi fajin 
mungesës së përvojës së vet në mbledhjen e 
lëndës, me të cilën do të ndërtohej romani 
i tij i ardhshëm. Sa e cunguar do të ishte 
historia sikur të pasqyrohej si një tragjedi 
burrash! Ose, ndoshta ai nuk do të mund 
ta kishte shmangur personazhin e nuses 
gjatë shkrimit. Për të gjitha arsyet, ajo do të 
ishte e domosdoshme në tregim. Atëherë ai 
do të kishte qenë i detyruar t’i sajonte me 
përfytyrimin e vet ndjesitë dhe mendimet e 
saj. Benjamin Disraeli vendosi t’i kërkonte të 
zotit të shtëpisë një takim me nusen, në fund 
të pasdites, kur bashkë me Isain të ktheheshin 
nga gjahu, ose qoftë edhe të nesërmen në 
mëngjes, ndoshta gjatë ngrënies së kafjallit, 
para se të merrnin udhën për Gjakovë, ku do 
të njihej me familjen e madhe Dreni.

4

Nga gjahu ata u kthyen duarbosh. Nuk 
vranë as ndonjë dhi të egër, as lepur e as 
ndonjë thëllëzë, megjithëse patën shumë 
herë rast. Zagarët ua sillnin prenë përpara 
hundës. As Benjamin Disraeli, as Isai e as 
Abaz Aga thjesht nuk e çuan asnjëherë gishtin 
në këmbëzën e pushkëve për të shtënë. Ata 
nuk e kishin fare mendjen te gjahu. Kjo 
sjellje e të tre burrave ishte e pakuptueshme 
për zagarët, të cilët pastaj e linin kafshën e 
egër të largohej, uleshin galuc përreth të 
zotëve dhe lëshonin ca angullima vajtuese 
si të ndiheshin të keqpërdorur. Benjamin 
Disraeli nuk dinte si t’i ngushëllonte. Abaz 
Aga argëtohej me trishtimin e tyre. Ndërsa 
Isai i nxiste për një kërkim të ri. Zagarët i 
besonin Isait dhe niseshin plot shpresë, me 
noçkat ngjitur pas tokës, duke nuhatur plot 
përqendrim për të gjetur aromat e lëna andej-
këndej nga trupi i dhive të egra apo lepujve, 
gjatë kullotjes nëpër pyllin që e mendonin si 
të tyre. Të tre gjahtarët ndiqnin me një hap të 
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U kqyr thellë n’bebe t’syve, ajun 
prej lotëve t’natës, që ia dinte veç 

jastëku i lagun. Ato i zgjeroheshin si 
petale lulesh. I shkëlqenin si fëmijës. 
I shfaqnin nji varg episodesh. Pasqyra 
sikur ia numronte vragat e jetës, si 
pikat faqeve, nuk i fshehte gja. Lau 
ftyrën. Nemi gjithçka! Doli…

Ditët i kishte si motra! Netët, gra 
që vajtonin! Çdo përjetim personal e 
kishte ind t’qenies! 

Kishte intervistë pune. 
T’s’di t’satën herë. 
Intervistat i kishte zët! Me 

rezultate t’pritshme, t’pritueshme, 
t’zakonshme, t’merzitshme... 

Nisi makijazhin me mjete 
t’ndryshme kozmetike, atë ditë me 
ngjyra ma t’theksume. Kur ndihej 
bosh, ishte buzëkuqja. Kishte vite që 
bota e saj e brendshme ishte kullë e 
shembun, qill me lotë t’zi, e t’jashtmen 
ish ba mjeshtre me fasadue bukur. 
Ishte vonë, durt i dridheshin. Lapsin 
n’kapakun e synit e kaloi disa herë, 
por nuk arrinte ta vijzonte si duhej, 
e fshiu me peceta t’njoma. Provoi të 
paktën t’katrën herë, arriti pakëz ma 
drejt, jo njajtë me bishtin e synit tjetër, 
por nuk pati kohë t’ndalej shumë. Çeli 
dollapin, thujse i tani me fustane, 
pasi njihej si zonjëz fustanesh. Disa 
i kishte me vjet, prej ardhjes së 
fundit t’motrës nga Përendimi që ia 
kishte sjellë. Nuk kishte mundësi t’i 
zavendësonte shpesh me t’rij. Ndejti 
pak para dollapit, nuk arrinte të 
vendoste cilin ta veshtte. Si elegante 
që ishte, shumcën prej tyne i kishte 

me dekolte t’hapun dhe për trupi. 
Kishte intervistë dhe paraqitja duhej 
t’ishte serioze. Nuk vonoi shumë dhe 
e rroku nji ma t’përshtatshëm. U vesh 
shpejt. Vnoi vathë, pak t’gjatë i kishte 
marak. Vathët i jepnin forcë! Mund 
t’harronte çdo gja kur dilte nga shpia, 
por jo vathët. Te dera, nana si random, 
i vendosi n’grusht nji bonbone dhe i 
uroi fat! Ajo u shtrëngua, sikur pas 
derës do të luftonte me botën, dhamb’ 
për dhamb’! 

Ishte vjeshtë e vonë! Gjethet ishin 
ngjitë tokës, i ngjanin me ngjyrimet 
poetike. Re t’shiut ishin mledh’ me 
shpërthy. Era i përplasej ftyrës. 
Floknaja i vallëzonte çpejtë, si dallgë  e 
hallakatun. N’dyert e shpive nuk kishte 
fëmijë dhe mace. Kishte nji copë 
udhë me ba deri në cak. Mërdhiu deri 
n’stacion. N’bus gjeti nji vend sa për t’u 
ulë. Aty kishte njerëz që ankoheshin 
për të nxehtin e t’ftohtin. Që flisnin 
me za t’naltë  n’tel, sikur t’tjerët nuk 
digjonin. Asi që qeshnin n’çdo t’dytën 
fjalë. Nji derë që çelej e mshelej, si derë 
ashensori e prishun… Kur zbriti iu duk 
sikur do t’shkonte n’adresë të njajtë. 
Për te gjithçka ishte e shpisë, si buka. 

Po priste n’koridorin e gjatë  t’asaj 
ndërtese t’re, t’sapo lyeme e me 
shumë dritare. Nuk i bëhej vonë për 
asgja! Edhe ata që prisnin bashkë 
me të sikur e kishin po atë ndjesi. E 
pengonte zhurma e bisedave, zhurma 
e takave t’grave që përplaseshin 
dyshemesë. Intervistat zgjateshin 
deri n’njizet minuta. I erdhi radha. 
Sapo hyni n’zyre iu zu fryma, ajri 
ishte i ndejun, ishte shumë nxehtë 
prej radiatorëve t’ngrohjes qendrore 
t’kryeqytetit. Punëdhanësi, i cili 
realizonte intervistat, ishte rreth 
t’50-ve. I shëndoshë, rrumbullak . Me 
nji kollare n’grykë  t’fytit që e kishte 
shtrengue, dukej si karikaturë derri 
n’katllëk. N’krah kishte nji asistent, 
djalë  t’ri, t’zgërdhishëm, me CV-në 
e saj kopje, bënte se e lexonte me 
vëmendje, sikur i interesonte fort. 
Pronari e kqyri komplet, e fotografoi 
me nji shikim qefliu... Kur nisi me i folë, 
sikur u kthjell. Fliste me nji zhargon 
profesional, krekosej me arritjet, 
numrin e punëtorëve, ndërtimet, 
investimet, e kaloi tuj shpreh kërkesa 
astronomike për punëmarrësit… Kur 
ajo nisi me folë, pyetësi nuk i kushtoi 
shumë vëmendje, lunte me kimik, 
sillej n’karrigen lëvizëse.  Kur doli nga 
zyrja, ajo e parandiente se gjithçka do 
t’mbyllej aty, bashkë me derën.

Udhës për shpi, çanta i vinte 
rand dhe kambët. Qyteti i dukej i 
huej. Dritat e udhëve dhe dyqaneve 
ngrohnin shpirtin e dynjasë. Mori 
bonbonen nga xhepi dhe e msheli me 
ngut nji faqe jete…

INDQENIE
Tregim nga Arta Maxhuni

ngadalshëm një rrugë pa drejtim, të rrëmbyer 
nga biseda. Ashtu siç shkrimtari i ardhshëm 
kishte shpresuar, Isai u tregua qysh në fillim 
krejt i gatshëm për të hapur zemrën. Ai madje 
i pohoi Abaz Agës se e kishte pritur një rast 
të tillë.

- Si, ke pritur një shkrimtar anglez për t’i 
besuar të fshehtat e shpirtit tënd? - iu kthye 
përkthyesi me një dëshirë të lehtë shakaje.

Por Isai s’ua kishte ngenë shakave. Ai 
dukej shumë i tendosur.

- Kam pritur dikë të huaj, të largët, që të 
më dëgjonte me vëmendje e t’i merrte me 
vete në pakthim brengat e mia, - u përgjigj 
Isai. Ai i bëri shenjë me kokë Abaz Agës të 
përkthente për Benjaminin fjalët e tij.

Përkthyesi iu bind kushëririt të vet. 
Benjamin Disraeli i dha Isait një buzëqeshje 
falënderuese për mirëbesimin duke menduar 
sakaq se i duhej të sqaronte paraprakisht 
diçka të rëndësishme. Isai ishte në dijeni që 
mysafiri anglez do të shkruante një libër, por 
dilte megjithatë e nevojshme për Disraelin 
t’ia kujtonte sy për sy njësoj sikur do të bënin 
një marrëveshje. Ai nuk do të donte kurrsesi 
ta zhgënjente këtë djalosh malësor shqiptar.

- Brengat e tua unë mund t’i përshkruaj 
në një libër, - tha.

- E di. Bëje! - Isai nuk pati asnjë ngurrim të 
përgjigjej. Ai heshti pak, pastaj shtoi: - Libri 
do të jetë në gjuhën tënde, apo jo?

- Po, sigurisht.
- Bëje! Shumë-shumë, ndër të afërmit e 

mi do ta lexojë Abazi. - Ai vuri buzën në gaz 
me mirëkuptim.- Por edhe Abazi do të jetë 
kushedi në çfarë qosheje të botës. - Isai vuri 
sërish buzën në gaz, heshti një çast si me 
një ngurrim të papritur, të cilin gjithsesi e 
kapërceu dhe shtoi: - Abazi mund t’iu thotë 
miqve të tij andej, në botërat e largëta, se ky 
libër tregon fatin e kushëririt tim. Por nuk e 
marr dot me mend sot nëse do të jetë krenar 
me mua apo do t’i vijë turp. Varet si do të 
më pasqyrojë mua autori i librit. - Isai hodhi 
një vështrim me dy kuptime drejt Benjamin 
Disraelit, i cili po e dëgjonte krejt i befasuar. 
Ky i di të gjitha, tha ai me vete. Pastaj të 
njëjtën gjë e tha me zë të lartë, për ta dëgjuar 
Isai, i cili nxori përsëri një buzagaz me dy 
kuptime. Dukej i qetë dhe sakaq i shtendosur. 

Benjamin Disraeli vazhdoi:
- Më thuaj, për çfarë ke dëshirë të më 

flasësh?
Isai u duk i kënaqur për lirinë që i dha 

shkrimtari.
- Për Hanën, - u përgjigj ai menjëherë, pa 

ngurrim. - Mos më pyet si filloi katrahura! 
Nuk di më shumë nga ç’ju tregova mbrëmë. 
Kam ardhur me ju sot vetëm që të flas për 
Hanën.

- Kush është Hana?
- Ah, po. Ti nuk e ke takuar. Hana është 

gruaja ime.
- Çfarë do të më tregosh për Hanën?
- Nuk do të tregoj asgjë për Hanën. Do të 

tregoj për veten time në lidhje me Hanën.
- Shumë mirë. Po të dëgjoj. - Shkrimtari i 

ardhshëm nuk mund të shpresonte një fillim 
më të mirë të bisedës. Ai i ftoi dy të tjerët të 
uleshin dhe tregoi me sy një copë lëndine. 
Deri atëherë kishin folur në këmbë, duke 
lëvizur me ca hapa të vegjël, të ngadalshëm, 
pa u kujdesur për të shmangur zhurmat, siç 
do të duhej të bënin si gjahtarë. Ata madje 
nuk e mbanin mendjen as te lehjet e zagarëve, 
që lajmëronin herë pas here pikasjen e gjahut. 
Pushkët i mbanin në siguresë.

- Duhet të bëjmë edhe një marrëveshje, 
- tha Isai tek zgjidhte një vend për t’u ulur 
përballë Benjamin Disraelit. Për herë të 
parë qysh kur kishin bujtur te Resulajt, Abaz 
Aga po e shihte veten tërësisht në vendin e 
padukshëm të përkthyesit. Asnjëri nga ata 
të dy nuk e kishte mendjen tek ai. Por kjo 
harresë nuk e bezdiste fare. Përkundrazi, e 
ndihmonte për t’u përqendruar te puna e vet. 
Ai po e kuptonte se kjo bisedë ishte ndoshta 
më e vështira, që kishte përkthyer ndonjëherë 
në jetën e vet.

Ky i di të gjitha, tha për herë të tretë 
me vete Benjamin Disraeli i përshkuar nga 
një valë e ngrohtë adhurimi për Isain, i cili 
po priste që tjetri t’ia jepte miratimin për 
marrëveshjen. Vetëdija e juristit do të duhej 
ta shtynte anglezin të kërkonte paraprakisht 
njohjen me përmbajtjen e marrëveshjes. Ai 

nuk e kërkoi.
- E ke marrëveshjen time, - i tha.
- Për Hanën nuk do të thuash asgjë të keqe 

në librin tënd. Vetëm fjalë të mira.
Benjamin Disraeli u zu ngushtë. Ai nuk e 

dinte çfarë roli kishte luajtur nusja në tragjedi. 
Po sikur gjatë shtjellimit të tregimit ajo ta 
gjente fatin e vet në një rrugë të mbrapshtë?

Isai e mori me mend arsyen e ngurrimit 
të anglezit. Dhe shtoi:

- Ose mos fol fare për të! Thjesht mos e 
përmend!

Shkrimtari po kërkonte me shpejtësi fjalët 
e përshtatshme për t’i thënë se një premtim 
i tillë ishte i pamundur. Nuk ishte në dorën 
e tij si autor ta përfshinte ose jo Hanën si 
personazh në prozën e tij. Dashje pa dashjen e 
saj, ajo ishte në zanafillë të të gjithë historisë. 
Pa ekzistencën e saj, vetë karvani i krushqve e 
humbte motivin për të qenë i tillë, rrugëtimi 
i tij deri tek ura bëhej absurd. Për më tepër, 
Hana ishte dëshmitarja më e veçantë. Ajo 
kishte qenë drejt në vendin e ngjarjes. Ishte 
edhe një arsye tjetër, me rëndësi të madhe 
për estetikën e romanit: pa personazhin e 
Hanës, tregimi i tij do të ishte tërësisht një 
tragjedi burrash. Do të dilte diçka e shëmtuar, 
e papajtueshme me traditën e letërsisë 
angleze. A mund të përfytyrohej një tragjedi 
e Shekspirit pa personazhet femërore?

- Unë kaq di të them, - ia ndërpreu Isai 
rrjedhën e mendimeve. Ai kishte marrë sakaq 
një pamje të ashpër. - Ti bëj si të duash! - 
vazhdoi. - Dhe unë do të bëj pastaj, kur të 
dalë libri, si të dua. - Isai e kishte përfshirë 
shkrimtarin me një vështrim kërcënues.

Benjamin Disraeli u kujtua për Abaz 
Agën.

- Çfarë ka parasysh? - e pyeti ai 
shoqëruesin.

- Pyete dhe ta thotë vetë, - iu përgjigj 
përkthyesi.

- Çfarë do të bëje ti nëse nuk të pëlqen 
libri? - Benjamin Disraeli u përpoq t’i 
shoqëronte fjalët me një pamje prej sfidanti.

- Po nuk më pëlqeu çfarë do të kesh 
shkruar për Hanën, unë vij të gjej atje ku të 
jesh dhe të vras. - Isai dukej fort i vendosur 
në çfarë po thoshte. Si për ta bërë edhe më të 
qartë kërcënimin e vet, ai çoi dorën e djathtë 
te këmbëza e pushkës.

Benjamin Disraeli u rrëqeth. Kurrë nuk do 
të mund ta kishte përfytyruar si shkrimtar një 
dialog të tillë. Personazhi i romanit, që vret 
autorin. Kjo nuk ishte parë as dëgjuar kurrë 
në historinë e letërsisë botërore. Ai u ndie 
i pasuruar si autor i romanit të ardhshëm. 
Bëra mirë që e pranova ftesën për këtë ditë 
gjahu, mendoi. Por kërcënimi nga Isai mbetej 
aty, pezull mbi kokën e tij dhe kërkonte një 
përgjigje. Ai solli vështrimin nga Abaz Aga 
me një lutje për ndihmë.

- Po të thotë diçka, që do ta bënte, - tha 
përkthyesi! - Besoje!

Benjamin Disraeli mendoi përsëri se 
një bisedë të tillë, përfshirë tashmë edhe 
përkthyesin, ai nuk do të mund ta kishte 
përfytyruar kurrë si shkrimtar.

- Po si t’i përgjigjem unë? T’i jap një 
premtim që nuk e di a do të mund ta mbaj? - 
Ai ndihej në siklet të madh. Por jo i trembur.

Abaz Aga ia ktheu me një mbledhje të 
supeve:

- Kjo është puna jote.
- Unë e dua Hanën, - tha Isai me një fillim 

qetësimi mbi fytyrë. - E dua shumë dhe nuk 
do të duroja askënd që do të hidhte një pikë 
baltë mbi të. Edhe pse nuk do të jem kurrë në 
këtë jetë burri i saj në kuptimin e mirëfilltë 
të kësaj fjale, unë e dua me gjithë fuqinë e 
shpirtit dhe do të jepja gjithçka, edhe jetën 
time, për ta parë të lumtur.

Shkrimtarit iu duk sikur mori një goditje 
të fortë në ballë. Ai solli vështrimin drejt Abaz 
Agës, i cili gjithashtu ishte zverdhur. Pasi e 
tha ç’kishte për të thënë, Isai po qetësohej. 
Mbi fytyrë po i binte një hije e zymtë trishtimi. 
Sytë e tij ishin të thatë, si të mbushur me një 
nevojë për të qarë, gjë që e bënte vuajtjen e 
tyre edhe më të thellë.

- Kushëri! Çfarë po thua? - iu drejtua Abaz 
Aga.

- Kjo është e vërteta ime e hidhur, kushëri, 
- iu përgjigj Isai. - Fatkeqësisht, ai sendi midis 
këmbëve të mia ka vdekur e nuk ngjallet më 
kurrë në këtë jetë.
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Odise Kote
Heshtja

Poezi

1 - Perënditë ikën ...
 
Nuk dihet pse perënditë u mërzitën
dhe krijuan Njeriun.
U mërzitën keqas përsëri,
dhe shpikën dashurinë.
 
Mërzia pas kësaj, u tha: mori fund,
dhe perënditë ikën.
 
Eshtë më e lehtë të ikësh
apo jo?
 
Njeriu mbeti fillikat
mbështetur pemës së vetme
në mes të fushës,
teksa vetëtimat fshikullonin tokën.
 
Ajo që shihte natën
duke depërtuar muret,
sigurisht nuk ishte ajo
që shfaqej ditën ...
 
 

2 - Djeg veten ...
 
 
Plagë të kuqe, vrima zjarri dhe uri të 

heshtur,
me kall në gjak, pak e pak,
të mos rrëzohem.
Ti je si uji i ftohtë për shkretëtirën,
Djeg veten që unë të mos ftohem.
 
Falemi - kryqëzohemi,
lëmë gjurmë ngazëllimi
moj grua e dashur,
gjithë natën.
Në kishën tonë të përbashkêt.
 
Përrallë e ngjashme
me djegën e epshit,
Përrallore,
ëndërr - shtegëtim,
A nuk kemi brenda vetes gjithësinë?
 
Digjemi e digjemi,
dhe hiri i bekuar bëhet polen,
petëlat janë qielli, fluturimi.
Në ne ose askund, gjenden përherê,
botërat dhe amëshimi!
 
Vizatojmë shenja e hieroglife buzësh,
mbi vijën e lakuar të qafës, e belit,
ti e di është sekret i përveçëm,
ky triumf i natyrës mbi rregullin.
 
Plagë të kuqe, vrima zjarri dhe uri të 

heshtur,
më kall në gjak, pak e pak,
të mos largohem.
Je si uji i ftohtë për shkretëtirën,
Djeg veten që unë të mos ftohem...
 

3- Ujk i zi në dëborën e bardhë …
 
Një ujk i zi vjen rrotull, nëpër dëborën e 

bardhë,
Mjegull e keqe, llurbë, mahi tinzare, ç’të 

hajë?
 
Kërkon shteg hileqar, ngrehën që ra e u 

shëmb,
Kurthëruar, fikur, urritur prej boshit që 

çmënd.
 
Dhemb stomaku, ulërin britma, instikti 

nuk humb,
Shuar, shterur, gremisur përthellë, në 

shkrumb.
 
Humbje përzhitur, dhëmbë që presin, huti 

rituali,
Fund i rrëfimit pa fund, heshtak, vdekur i 

gjalli.
 
Tërbuar e truar bisha, teknikë inverse dhe 

gjak,
Gjerb gjah harresash - dëshmia e rrëfimit 

opak.
 
Plojë, mite e kohë, që ecin kuturu dhe 

mbrapsht,
Shkrepëtimat në sy rrinë pezull, sqimë e 

after life.
 
Një ujk i zi vjen rrotull, nëpër dëborën e 

bardhë,
Bota feston mbi gërmadha, llurbë e marri, 

ç‘të hajë?
 
 

4 - Sepse në thelb ...
 
Asgjë nuk na është falur, shputat e këm-

bëve janë vija - vija,
nga gjurmët në tokën çarë thela - thela 

prej thatësirës e vuajtjes.
Kemi firmosur një kontratë me shpirtin të 

mos dorezohemi,
e dimë që lindim e vdesim tek gjuha, atd-

heu ynë i vërtetë.
 
Shpesh eh, drita nuk bie siç e do zakoni 

mbi përmbajtjen,
duke humbur kuptimin e krijimit, (blas-

femi liliputësh).
Të degdisur vendeve të errëta, në rrëpira 

absurde rrëzimi,
refuzojmë të mos ndjejmë atë parehati, e 

themi jemi mirë ...?
 
Nuk ndalemi, metamorfozat s’janë thjesht 

akte degradimi,
por harta lundrimi, pasi oqeani është 

pronë e peshkaqenëve.
Ne vetëm sa kalojmë andej për të mbërrit-

ur më shpejt,
në rrebelimin që të shpie tek pyetjet e 

dyshimet ...
 
sepse në thelb diamanti, është një copë 

qymyri
që duroi gjer në fund...
 
 
5 - Ndërsa pemët vdesin në këmbë ...
 
 Kësaj ane të malit është e vështirë për ta 

ditur,
nëse një maskë është komike,
e frikshme apo e tmerrshme,
nga oxhaqet ku nuk del tym dimri.
 
Përposh, matanë rrugës, fusha sikur ka 

vdekur,
duke thyer të gjitha siguritë.
Është një vazhdë aksidentesh,
dhe njeriu nuk ka jetuar kurrë në paqe.
 
Grija e muzgut apo grija e perëndive
ka hedhur përmbajtjen,
që është plakur vajtueshëm

për të ribërë gjithçka nga e para,
për te qetësuar kohën e zemëruar.
 
Në monopatin e kujtesës
dallohet shikimi i fëmijës,
formë dashurie dhe admirimi
për këtë plak shumë të shëmtuar.
A nuk ishte Sokrati i tillë dhe zotëronte
një shpirt aq të madh?
 
Dropulli është si një buzëqeshje
që i mungojnë gjysmat e dhëmbëve,
duke rreshqitur nga një histori e së kalu-

arës
në akullin e rrëzimit,
ndërsa pemët vdesin në këmbë ...
 
 

6 - Kërkon një rrugë arratie …?
 
 
Kërkon një rrugë arratie vijës së ftohtë të 

agut (në zbardhtë),
si feksje, si brinjë, që s’di ku humbet golles 

të zezë të natës.
Të shohin se je gati të hipësh mbi kalë,
A mundesh shurdhimet, pandehmat ti 

lësh pas,
a ti ndalësh?
 
Arratia ka ndërgjegjen e vet të çmendur, të 

panjohur,
Retë enden të zeza, klithin kur të shohin 

gati për të ikur,
Dikush poshtë barkut pret rrypin e kalit, të 

biesh, të thyesh kokën,
kurse tjetri i shkul patkojtë dhe merr 

kamxhikun…
 
Më bujari, ai që zëra lumi dëgjon, rrjedhën 

e rrjedhës,
afrohet të shndërrohet në lëndë miti, me 

armë në dorë.
Ç’farë tundimi ekzistenca, shuar ngadalë 

mitrës së pjellës,
shenjuar të qëllojë mu në kraharor …
 
Kërkon një rrugë arratie vijës së ftohtë të 

agut për të ikur,
fytazi a je bërë gati të ndeshesh me rrezi-

kun,
çdo herë i braktisur …?
 
 

7-      Zogjtë Kagaro mbi oqean ...
 
 
Këndojnë zogjtë Kagaro mbi oqean,
qiell’ i natës vajtimin dërgon larg,
matanë.
 

Paqësori sonte qenka llahtaruar.
Egërshan, zemërak, dallgë,
gjëmon kambanë,
sikur diçka të pistë, të vjetër
po e mbyt natës ngadalë.
 
Këndojnë a ngashërehen
zogjtë Kagaro mbi oqean?
 
Ngashërehen, ngashërehen
zogjtë Kagaro mbi oqean,
drit ‘ e parë e agut kontinental,
nxjerr kryet,
fshikëzës së çarë ...
 
Zogjtë Kagaro mbi oqean ...
 
 

8-  Adoleshent …
 
a-      Vrapoja ...
 
Vrapoja të kapja gjithë pikat e shiut
që ti të mos lageshe.
Qeshnin gjethet e mështeknave,
pëlqenin leximin dhe heshtjen ...
 
b-       Pikturat ...
 
Piktor s’duhet të jetë djaloshi,
që zhgaravit piktura nëpër mure.
Ndërsa muret i pshurin qentë...
 
c-       Njerëzit …
Njerëzit janë të sjellshëm,
nuk thonë gjithnjë të vertetën,
pëlqejnë gjërat e lehta,
s’duan të lëndohen.
Pjesa tjetër: rrënjë të shkulura ...
 
d-      Shpresa ...
Shpresa është si kalë i çalë,
duhet guxim që ta vrasësh.
Askush nuk beson Shën Judën,
shenjtorin e kauzave tê humbura...
 
e-       Adoleshent ...
 
Adoleshent - hormon në lëvizje,
Vendimin e zgjuar sjell përvoja,
përvoja ngjizur nga gabimet.
Kureshtia vrau macen.
 
 

9-      EKZOTIKAT
 
a-      Ekzotikat …
 
Qyteti ekzotikave po shndrin këtë natë,
s’ka shndritur kurrë kaq fort.
Ka shumë heshtje të tij që nuk i tregon.
Pret vështrimin në sytë e dikujt,
për të ndezur qiejt.
 
b-      Ai...
 
Nuk e dinte nëse ishte ritmi i duhur,
diçka kishte ndodhur.
Kërcyen dhe e çuan ritmin në qiell.
Ndihej shumë mirë kur thyheshin qelqet,
pa u shqetësuar nëse ky
quhej rrebelim.
 
c-      Zjarr ...
 
Ekzotikat shkulën flokët për kohën e 

humbur,
le të ndërrojmë rolet.
A mund të ndezim një zjarr në rrugë,
për të ngrohur ndjenjën
e lënë në harresë?
 
d-      Ajo ...
 
Ajo kishte kapur një ndjesi,
hodhi hapin e shkujdesur.
Sekretet fshehin shumë çmenduri,
s’do ta harronte asnjëherë flakën.
Dramat janë për budallenjtë e plakur ...
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Shpresa KapisyzI
Ti, grimcë pluhuri

Poezi

Përmes Mesdheut...

Erërat ishin të mbara,
Eoli ish plakur, 
s’kish më fuqi
të frynte, hapte kacekët.
Sirenat, po ashtu,
ishin bërë pronare të shtëpive 

publike,
amazonave harku, shigjetat
nga kohrat u ishin ndryshkur,
Odisea në prehrin e një tjetre kish 

vdekur,
në sa Penelopa shpresëhumbur
përsëri kish filluar
të endëte...
Ne lundrojmë përmes Mesdheut
e dritëza të largëta
tej dridhshëm vegojnë...
-Kasandra, bijë e Priamit,
a parasheh kund tjetër
ndonjë Trojë?

Kur burrat flenë

Kur burrat flenë
malet mendueshëm
marrin frymë
nën dritën blu
të ditës që sapo feks.

E gratë,
në sa në gjumë qeshin,
në lëndina të lulëzuara
ëndrrat i kthejnë...

Në ag gjithçka hesht
e unë përhumbur,
rri e dëgjoj.

Ti, shkëlqim meteori

Ti, shkëlqim i beftë  meteori,
merrmë me vete,
që të harroj si ecën koha...

*  * *

Çantën, këpucët
i kam të modës së vjetër,
peliçen të shekullit të kaluar...
I ruaj nga pluhurat, mola
i vesh në ditë të veçanta
Apo në ditë të diel.

I ndjej tek më shohin me çudi
si sapodalë nga komeditë 
e luajtura hershëm..
Po vetë eci me kujtimet e mija
(në ajrin që vallëzon rreth meje)
Si çupërlinë para shumë vjetësh...

Kur largohem nga Shkodra

Ky diell i përflakur më ndjek
duke u fshehur mes drurëve,
plepnajës që lehtas frymëmerr,
kodrave të blerta veshur me kith,
e ujrave të liqenit, ndër shelgje.

Ky diell më ndjek që tej në udhëtim,
skuqur nga malli, dashuria,
fshihet si fytyra e përlotur e nënës
pas perdes në largimet e mija...

Kopsa

Një kopsë të zbërthyer
në bluzën e kaltër
të gruas fytyrëngjëllore
e shigjetojnë vështrime
me zjarr vetëtimash.
Dy pëllumba frymëmarrin
gugasin, gati për fluturim
nën bluzën me kopsën blu,
të hapur si rastësisht.
Aty vdesin vështrimet
me zjarrin e vetëtimave.

O grua fytyrë ëngjëllore
me magji vështrimesh
mbështjellë,
e shpërthim të beftë,
është faji i kopsës së zbërthyer,
i vegimit të shtegut të pranvertë.

Agimi zbret gjithë drojë në Tiranë

Agimi zbret gjithë drojë në Tiranë,
hapësirave mes betonesh,
(gjithë arrna qielli
si cohë e vjetër nderet),
veç një çast arrij ta shoh.
Kokën kthen, më sheh,
s’arrin t’më përshëndesë,
e ikën, zhduket
mes konstruksionesh të ftohtë.
Pyll hijesh më zë shikimin,
trishtueshëm pres më kot
të shoh një zog në fluturim,
Një cicërimë të dëgjoj...

Veten s’e njoha

M’u thye pasqyra
në dhjetra copa.
Dhjetra palë sy shihnin
brenda meje.
Ku të fshihesha?!
Si degë lulevile
zhveshur, rrëzuar nga erërat
mbeta.
Dhjetra palë sy më shihnin.
S’e njoha veten...

Bie shi në Paris

Bie shi në Paris,
nën një qiell gri,
që rrallë di të qeshë.
E çuditërisht fryn 
një erë tekanjoze
si e marrë,
si dikur në Lezhë...

Si ky qiell i trishtë
dënes zemra ime,
ndërsa marr metronë 
për aeroport, 
tek preka në xhep 
një shumë të hollash,
që vajza në ndarje
fshehtas m’i kish vënë.

Veç zemra

Shumë gjëra po më tradhëtojnë:
Veshët më janë rënduar
(duket dëgjuar kanë më shumë se 

ç’duhet).
Sytë më kanë zënë perde
(më shumë se ç’duhet, po ashtu, do 

kenë parë).
Mendja harron e çfarë nuk sajon,
(siç duket, më mirë të marrë 

arratinë),
organet me radhë, me radhë...

Veç zemra,
si zog i strukur mes tufanesh,
lehtë më pëshpërit “Tak, tak, tak...,
deri në fund do të jemi bashkë”

Peizazh

Përbindësha, dema të egërsuar
si në arenë përleshen, enden qiejsh.
Gjëmojnë, kapërthehen, shfryjnë,
u shkëndijojnë thundrat në vrapim,
gjithçka lart nxin, nxin.

Mbas ndeshjes si ushtri e 
shpartalluar

nga fushëbeteja largohen në çdo anë,
qielli hap gjoksin gjithë dhimbje,
dielli në mes si plagë...

Akuarium

Të gjithë si në një akuarium,
me qetësinë, heshtjen e peshkut,
shtyjnë ditët në ujra që s’ndërrojnë,
njësoj ditë-nata, të katër stinët 

njësoj.

Tej reve të bardha si trëndafilë,
a plepnajës netëve larë me hënë,
tej ditëve, stinëve, ujrave pa jetë,
larg, larg, ku drita zë fill,
i lirë endet një poet.

Në djall google earth

1

Nga malli i hershëm
riçelin jargavanët
e kacavirren në trupin tim,
tufa pëllumbash më pas
pushtojnë qiejt
e këmbët padashur më çojnë
në kopshtet e blertë
plot karafilë...
Në internet kurrkund nuk i gjej.

2

Malli i hershëm 
Si fëmijë për dore më merr,
 më çon në vende, 
ku s’mund të shkoj më,
në vende të përrallta
që veç në hartat brenda meje, 
mund t’i gjej.

Kurrkund nuk e gjej atë  rrugicë
me shtëpi mes gjelbërimit fshehur
në asnjë program në internet...

Në djall, në djall google earth! 

Kur dita feks

Deri në agim të përgjoj
frymëmarrjen,
rrahjet e zemrës
nën dorën time,
mbështetur si zog,
i trembur nga ngricat e para,
në anën e majtë, në gjoks.
Përgjoj,
deri sa nga majat e kaltra
si vajzë e bukur 
drita feks
gjithë drojë.

Nën hapat e jargavantë
të ditës, që vjen,
butësisht më pëshpërit:
“Pashë një ëndërr të bukur
Me ty mbrëmë...”

Ti, grimcë pluhuri

Një grimcë pluhuri
endet në ajër.
Tek duket e zhduket
nën rrezet e diellit,
që hyn në dhomë,
e shoh.

Ç’ke qenë ti grimcëz e vogël?
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Ideja më e bukur mes shumë të bukurave, 
që mpleksen në aventurat e Pinokut del 

në rreshtat e parë të librit. Brenda copës 
së thjeshtë të drurit për zjarr, të ndodhur 
s’dihet se si në dyqanin e mjeshtër Qershisë, 
rri fshehur “një zëth i hollë i hollë”, që 
ankohet nga dhimbja apo qesh nga 
gudulisja. Nga del ai zë i mbyllur në dru? 
Kush është ai xhind, ai Homunkulus, ai 
‘elf ’ i parespektueshëm e i pavlerësuar, që 
endet prapa kuintave të botës? S’dimë të 
përgjigjemi. Vetëm një gjë është e qartë. 
Pinoku jeton, ka një psikologji dhe një 
formë përsosmërisht të përvijuar, akoma 
para se Xhepetoja të fillonte ta gdhendte 
e t’i gjente një emër. Pa vënë kurrë këmbë 
mbi tokë, zotëron një përvojë shumë të 
sigurt për jetën tonë: di çfarë është puna 
dhe jeta endacake, fëmijëria e pleqëria, 
çfarë joshjesh prekin zemrën e një njeriu, 
si duhet gatuar një vezë e si duhet qëruar 
një dardhë. Kështu asnjë lexues nuk çuditet 
nëse të gjithë personazhet- kukullat e 
Zjarrngënësit, Bulkthi që flet, zogu që sapo 
del nga veza, maçoku e dhelpra- e njohin pa 
e pasë takuar kurrë: sikur një bashkëpunim 
i fshehtë; apo informacione të cilave nuk 
ua dimë burimin, i shtyjnë drejt qendrës 
së librit të tyre.

Ndonjë orë pas shfaqjes në dyqanin 
e mjeshtër Qershisë, Pinoku pëson 
mishërimin e parë. “Zëthi i hollë i hollë”, 
herë përqeshës herë i përvajshëm, ka një 
fytyrë, një hundë, një trup një veshje prej 
letre me lule dhe zë vend në galerinë 
universale të kukullave. Deri në fund të 
librit një ndryshim i pakapërcyeshëm do 
të vazhdojë ta mbajë larg nesh. Ndërsa 
ne i njohim në shpirt reagimet e fundit që 
na ndodhin në trup, bëhemi melankolikë 
për shkak të një ftohjeje ose të gëzuar 
nëse murlani pastron befas retë nga 
qielli, Pinoku ka një trup që nuk i përket. 
Këmbët marrin zjarr dhe karbonizohen pa 
vuajtur ai; dhe thikat e gjata e të mprehta 
të vrasësve copëtohen pas shpinës së tij të 
fortë, të fortë si mendja e tij shpotitëse. Por, 
pikërisht se nuk i përket, trupi i Pinokut 
nuk e njeh përtesën e materies dhe u lëshon 
të gjithëve dëshirat e fantazisë fëminore. 
Ndoshta nuk e kuptojmë kurrë kaq qartë 
Pinokun, si kur përshkon fushat e Toskanës 
e të Përrallës, duke kërcyer “rripa shumë 
të lartë, gjerdhe shkurresh e hendeqe plot 
me ujë me shpejtësinë e një langoi apo të 
një lepuri të ndjekur nga gjahtarët; ose kur 
noton në det, bën kërcime e laradashë me 
lehtësinë e një “delfini në qejf ”.

Çfarë mund të bëjë një kukull e rënë 
në botën e njerëzve? Mund të përshkojë 
dy rrugë: të kërkojë të na ngjajë; ose t’u 
rezistojë ligjeve të ekzistencës sonë, duke 
u kundërvënë lehtësinë e vet, shpejtësinë e 
vet dhe hirin e automatizmave të vet, që- siç 
thoshte Kleist- riprodhojnë diçka nga hiri i 
zotit. Nuk dua ta bëj Kolodin një shkrimtar 
romantik. Por të paktën një herë në jetën 
e vet, ide të ngjashme me ato të Kleist e 
të Hofman i erdhën në mendje. Në atë 
kryevepër të çuditshme ‘Pinoku’ që është 
‘Majmuni me ngjyrë të kuqe’, protagonisti 
i vogël reziston të ulërijë e të qajë ndaj atij 
që- pikërisht Zana me flokë të kaltër- do ta 
shndërrojë në një “përbindësh të frikshëm”: 
një qenie njerëzore.

Pinoku zgjedh rrugën e parë. Edhe 
pse është kaq thellësisht kukull, nuk bën 
asnjë përpjekje për të mbrojtur natyrën 
e vet: kërcimet, laradashët, vrapimet 
marramendëse, lojërat e papërgjegjshme 
për të brofur si peshk. Tek ai, kaq i fortë 
e tallës, ekziston një prirje njëlloj e fortë 
që e shtyn të ndryshojë e të bëhet një qen 
i shkëlqyer roje, një shkollar i përsosur, 
një gomar i pakrahasueshëm dhe në 
fund një fëmijë i mirë”. Kështu ai pranon 
të rritet, të bindet, të shkojë në shkollë; 
dhe detyron fantazinë e tij përpirëse- një 
fantazi romancieri a mitomani më shumë 

se e një fëmije- në kufijtë tepër të ngushtë 
të realitetit. Asnjë keqardhje për botën e 
tij të zërave e të shpirtrave, të drurit e të 
kuintave teatrale duket se nuk e prek. Një 
dëshirë thuajse e dëshpëruar afektive e 
shtyn “si gjithë fëmijët e tjerë”, drejt një 
babai e një nëne. Pak gjëra më duken 
më mallëngjyese se sa përpjekja e tij e 
pafajshme për të ndërtuar me imagjinatë 
një të kaluar të gjatë, bashkë me Xhepeton, 
ndërsa ka jetuar me të pak orë; dhe në 
shikimet e dashura, puthjet e zjarrta që i 
hedh “thuajse jashtë vetes” zanës me flokë 
të kaltër.

Në fillim të kapitullit të shtatëmbëdhjetë, 
“Aventurat e Pinokut” ndryshojnë ton. Ai 
realitet i kufizuar, ajo Toskanë bujqësore 
e pastër dhe e varfër, e mbushur me pleq 
tekanjozë, me mejhanexhinj të paskrupull, 
me karabinierë e batakçinj shtinjakë e 
mizorë, befas vizitohet nga një vegim. Ja 
tek del nga pemët e errëta të një pylli Zana 
e përrallave të vjetra: e pavdekshmja Zonja 

e Kafshëve, Mbretëresha e Metamorfozave, 
Endësja e matur dhe skrupuloze e fateve. 
Siç është e natyrshme, Zana mbulohet pas 
dukjes më të thjeshtë, mes karrameleve 
lulelakrave dhe sheqerkave e pijeve të 
ëmbla; dhe i shfaqet Pinokut në formën e 
motrës- nënës edukatores, aq e dashur për 
traditën romantike. Asnjë gjurmë tërheqjeje 
erotike nuk jep as nga larg figura e saj, që 
është e lidhur me ndonjë marrëdhënie të 
errët me mbretërinë e zbehtë të vdekjes, 
si shumë heroina të Dikensit, që i ngjajnë 
thellësisht. Tashmë libri e ka gjetur kulmin 
e vet. S’ka rëndësi se në të gjithë tregimin 
Zoti nuk përmendet asnjëherë dhe nuk 
ka asnjë gjurmë figure atërore. Figura e 
buzëqeshur mëmësore zë pa konkurrentë 
horizontin që i mbivendoset kthesës së 
ngjarjeve tokësore.

Sapo shfaqet në skenë, Zana me flokë 
të kaltër e mbisundon tregimin: end, tjerr, 
përgatit fate, planifikon Aventura; dhe 
ndërkaq fshihet, shndërrohet e trajtësohet, 

herë e bardhë si një imazh dylli, herë 
Vogëlushja e bukur me flokë të kaltër, herë 
si banore që punon në ishullin e Bletëve, 
herë zonjë me medalion, herë kec i kaltër, 
herë e sëmurë në fund të një shtrati spitali. 
Kështu edhe Pinoku, i ardhur nën shenjën 
e Mbretëreshës së Metamorfozave, duhet 
të shndërrohet. Aventurat e tij, që deri tani 
kishin qenë rastësore dhe rravguese si në 
një roman pikaresk, fillojnë të përvijojnë 
linjën e një nisme.

Etapat e kësaj nisme janë të njohura. 
Si në shumë tregime simbolike, një çast 
para gjysmës së fundit, mëkati më i rëndë 
i ekzistencës së tij ndërpret ngjitjen e 
ngadaltë të Pinokut. Në natën e errët e 
tinëzare që po mbështjell tokën, ai dëgjon 
fjalët tunduese të Stërhellit, shkon me 
të në vendin e lodrave dhe bëhet gomar, 
duke zbritur kështu nën natyrën e tij prej 
kukulle, meqë gomarët, të vetmit mes të 
gjithë personazheve njerëzorë e shtazorë 
të librit, flasin në “dialekt”. Pastaj shitet 
për njëzet para, hidhet në det e mbytet. Në 
këtë moment, linja e fatit të tij përmbyset 
sërish. I hedhur pa mëshirë në humnerën 
e vdekjes, i flakur si një gur në detin e jetës, 
Pinoku ngrihet sërish drejt dritës. Ai nuk ka 
asnjë meritë për shpëtimin e vet: çlirohet 
për “hir” nga Zana, Zonja e Kafshëve, që 
çon një tufë peshqish për të përlarë trupin 
e tij prej gomari.

I çliruar nga veshjet e huaja, Pinoku 
rilind kukull; dhe përpëlitjet gazmore të 
ngjalës, laradashët e gëzueshëm të delfinit, 
kërcimet e lumtura që bën mbi sipërfaqen e 
detit, janë himni i gazmendit i atij që më në 
fund ka rigjetur formën e vet. Por ky gëzim 
nuk vazhdon gjatë. Për t’u “shndërruar” 
plotësisht, Pinoku duhet të heqë dorë nga 
vetvetja. Gjithçka ndodh një natë tjetër, 
ndriçuar nga shkëlqimi i yjeve e i hënës së 
plotë. Pinoku merr babain për dore, ngjit 
grykën e Peshkaqenit, noton me Xhepeton 
mbi supe dhe mbërrin tokën e sigurt. 
Kujdeset me dashuri për babain e sëmurë, 
bën shporta dhe karroca dore, rrotullon 
rrethin me kova në vend të gomarit, mëson 
të lexojë e të shkruajë dhe kursen si një 
fshatar toskan. Kush do të njihte më në 
këtë djalë të fortë e punëtor, krijesën prej 
druri të lindur në një natë të largët dimri? 
Tashmë Pinoku është babai dhe zotëria i 

nga Zija Vukaj
“Druri nga është prerë Pinoku, është njerëzimi, është ai që ngrihet në këmbë dhe 

hyn në jetë si njeriu që ndërmerr rishtarinë e tij; kukull: por krejt shpirtëror.”
(Benedetto Croce)

Pinoku- një përrallë 
e mistershme ezoterike
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ROLAND GJOZA
Nju-Jorku në një gotë vere

Tregim

Edhe këtë dimër s’do ta blija pallton. 
S’bëhej fjalë për ndonjë firmë me 

emër, qoftë dhe Banana Republic, jo, 
s’ma mbante xhepi. Nuk isha më i ri. 
Kisha probleme me shëndetin. Një fije të 
ndan nga infarkti, më tha mjeku. Kolegji 
ku punoja më jepte pak. Kisha një tryezë 
dhe një kompjuter. Kaq më mjaftonte. 
Shkruaja tregime. Po s’kisha fat. Nuk 
ishte koha e librit. Njerëzit ishin të mirë. 
Presidenti, një miliarder hebre, ulej dhe 
merrte njëcentëshin po ta shikonte diku 
përtokë. Ruset, të ndara nga burrat, 
bionde, aromë librash, si bie fjala, Zonja 
me kone, apo Ana Karenina, më donin. 
Ato harxhonin treçerekun e çekut të vogël 
për veshje. E shikonin Nju-Jorkun nga 
lart. Mirë bënin. Tani ishin në moshë të 
pjekur. Po e ruanin bukurinë, atë gjestin 
gati efemer aristokratik. S’ju kish bërë gjë 
revolucioni bolshevik. Mbaj mend se kur 
ndërruam pronar, ato mbanin shami te 
sytë. Qanin. Dy javë s’na dhanë çeqet dhe 
ato s’kishin ç’të hanin. Nataljen e ftova 
për kafe. Erdhi menjëherë. Starbaksi ku 
u futëm kishte kat të dytë dhe të tretë. 
Prej andej dukej Broduej, zona e teatrove. 
Ajo ishte kaq e ëmbël, kaq delikate në 
gjeste, aq sa provoja ndjesinë e krisjes së 
kristaleve me vlerë. Natalja ishte drejtore 
e departamentit të bursave. Burrin e 
kishte patur piktor, vetë kishte punuar 
si fizikante në bazën e uraniumit. E 
tradhtonin bezditshëm ca sjellje prej vajze 
të turpshme. Folëm kot. Ajo s’më tregoi 
asgjë. Dhe unë s’i tregova asgjë. Në fund, 
kur u ngritëm për të ikur, unë bëra një 
gjest prej brodueisti (një nga të fundmit 
brodueistë të Tiranës) i thashë se doja t’i 
blija një palë çizme te Avenju e Pestë. E 
dija butikun e shtrenjtë ku i blinte veshjet. 
Ashtu? U çel në fytyrë, më puthi në buzë. 
Kur? Tani? Si të doni. Këtu afër është.

Shkuam. Rrugës më mbante nga dora 
dhe qeshte me një gaz që më dukej se po 
ia vidhja piktorit të saj prej atyre mbetjeve 
me pak aromë të konsumuar. Bleu çizmet 
më të shtrenjta, që më kushtuan çekun 
e dy javëve. Isha mjaft i kënaqur. Sikur 
kisha shkruar një libër që konkuronte për 
çmimin Pulitzer. E bëja me shpirt. Të lija 
të qante një grua si ajo? Ishte aq e lumtur 
sa më puthi përsëri dhe më pëshpëriti: Po 
pse, pse e bëtë? Sepse ju qani. Gratë më 
mundojnë kur qajnë. Ju më patë kur qaja? 
Tre ditë s’kam ngrënë. Ne s’mbajmë para.

Java kaloi shpejt. Ajo vinte te tryeza 
ime dhe më buzëqeshte siç mund t’i kishte 
buzëqeshur Ana Karenina Vronskit të saj. 
Ishte e madhe, e mbajtur mirë, nuk bënte 

vetvetes: babai i babait të vet; një Robinson 
i qytetëruar, që jeton në barakën e tij ishull, 
duke pranuar të gjithë ligjet shoqërore dhe 
përpiqet të ndryshojë karakterin e vet siç 
punon një artizan hekurin e drurin.

Kështu, i shpërblyer për “merita” që tani 
zotëron vërtet, Pinoku bëhet më në fund 
një “djalë për së mbari”, me një veshje të 
re dhe një palë çizme lëkure që i kthejnë 
një pikturë të vërtetë”. Ky përfundim nuk 
ka kënaqur kurrë askënd, përveç fëmijëve, 
që e gjykojnë gjënë më të mrekullueshme 
të librit. Nuk dua ta mbroj tepër. Dua 
të rikujtoj vetëm se, në çfarëdo historie 
inicimi, shndërrimi i fundit mund të 
përmendet vetëm me alegori dhe imazhe 
pa ngjyrë. Shumë inicime janë, së bashku, 
një ngjitje e një rënie, sepse diçka e bukur, 
e çmuar, e rrallë duhet braktisur rrugës: 
çiltërsia e fëmijërisë, paqartësia e dashur e 
adoleshencës, cektësia e kukullës.

Ndërsa mua më pëlqen të kujtoj një 
fakt të harruar, më duket, nga çdo lexues. 
Kur Pinoku bëhet fëmijë, më përvëluesja e 
dëshirave të tij nuk realizohet. Ai mbetet 
jetim. Një shkrimtar tjetër, më i dobët e 
sentimental se Kolodi, do ta shndërronte 
Zanën me flokë të kaltër në nënën e tij 
tokësore. Por Zana nuk zbret pranë tij, nuk 
bëhet nëna e ëndërruar dhe e shpresuar, 
nëna që vë dorën mbi ballë e pagjumë, 
që kujdeset, udhëheq e ndëshkon. Zana 
i shfaqet herën e fundit, në ëndërr; e 
pastaj largohet përgjithmonë. Asgjë 
më e jashtëzakonshme se kjo zhdukje 
përfundimtare që asnjë fjalë nuk e qan apo 
e kujton.

Nuk e di nëse ky libër që sapo e 
përfundova së treguari i ngjan”Aventurave 
të Pinokut” që njohin të gjithë. Ndokush 
mund të më akuzojë se e kam shndërruar 
në një lloj “Flauti magjik” ose në një 
përrallë romantike si “Zana e thërrimeve” 
të Sharl Nodier. Natyrisht mjedisi ku 
jetonte Kolodi nuk mund të ishte më larg 
se Viena e ndriçuar prej Mozartit; apo se 
bibliotekat e vërteta dhe imagjinare të 
Parisit, ku banonte, flinte dhe ëndërronte 
Nodier. Ky njeri i zakonshëm, i thjeshtë 
dhe i heshtur me mungesa respekti të 
padëmshme studentore, i përndjekur nga 
frika e hajdutëve, i dashuruar me cigaret 
toskane, me nënën e me kuzhinën e mirë: ky 
plak, beqar i pastër, me vetulla të dendura, 
fytyrë të plotë ngjyrë mavi dhe një “mjekër 
të madhe husari apo qeni mjekrosh”, që 
ecte me qëndrim të rreptë, i ngrefosur e pak 
kapadai si ushtari me leje, mund të jetonte 
vetëm, si një bar që ka përqafuar me ngulm 
plasat e trotuareve, në Firencen e gjysmës 
së dytë të Tetëqindës. Asnjë libër nuk 
është më toskan se i tiji. Njohja e hidhur, 
e egër e pa dritën e realitetit: zvogëlimi i 
çdo fantazie, i çdo ëndrre, i çdo përralle, 
e çdo dëshire fëminore, e çdo përbindëshi 
legjendar brenda kufijve më familjarë 
(vetëm Kolodi mund të hynte në barkun 
e një balene për të gjetur aty aromat e 
një gjellëtoreje fiorentine): gjeometria e 
përkryer e ndërtimit, e rrëfimit e dialogut- 
gjithë kjo e bën “Aventurat e Pinokut” 
kryeveprën e letërsisë toskane pas Galileut.

Ashtu siç përbëhet çdo individ prej 
pjesësh që kundërshtojnë njëra- tjetrën, 
çdo libër i madh përmbledh në vetvete 
shumë shtresa apo shumë shpirtra, që 
nganjëherë nuk njohin njëra- tjetrën. 
Mund ta lexojmë “Pinokun” qoftë si histori 
mizore, qoftë si një histori të mistershme. 
Kush fillon të shkruajë një përrallë për 
fëmijë, nuk e merr me mend kurrë se ku do 
të arrijë. Mendon se do të shestojë vetëm 
batuta të lezeçme apo Aventura argëtuese. 
Pa e ditur ai, e vjetra, shpirti misterioz i 
Përrallës pushtohet prej tij dhe e detyron 
të luajë me shpirtrat e ajrit e të drurit, të 
kujtojë imazhet e Babait e të Nënës, të 
tregojë Aventura me vdekje e ringjallje, me 
mëkat e me shpëtim.

gjeste nazike, nuk tundej, përkundrazi, 
të dukej se kishe të bëje me një damë 
të salloneve ku pritej të vinte Pjotri i 
Madh. Unë ia thoja këto dhe ajo qeshte 
si dashnore. Unë prisja të më ftonte, po 
ajo më vështronte në mënyrë enigmatike, 
matej të më thoshte diçka po ndërronte 
mendje.

Kishte raste që e harroja fare, e kapja 
në ajër buzëqeshjen e saj përplot ngasje, 
po nuk i kushtoja vëmendje. Fëshfërinte 
fustani i saj i ri, taka e këpucës së saj 
dyditëshe fërkohej në mermerin e kuq, 
flokët me stil të ri leshonin nje taft 
parfumi lektisës, po të gjitha këto kalonin 
pothuajse pa u vënë re. Ajo nuk merrte 
shumë, madje ankohej për pagën e vogel, 
teksa përpiqej të mos e prishte rregullin 
e saj për një jetë tjetër, siç i pëlqente. Unë 
këto gra edhe s’i kuptoja fort. Po ai loti në 
ata sy plot vuajtje, aq shumë i shkonte, aq 
shumë e bënte problematike, sa unë nuk 
mund të tregohesha shpërfillës.

Një ditë e përcolla në Bruklin ku 
jetonte, buzë oqeanit. Ejani pini një çaj. 
Hyra brenda në një apartament të pastër 
me erën e një rrafshnalte me barishte të 
egra të freskëta në brymë. Nuk u ndërrua. 
Po me atë veshje, me ato këpucë me taka, 
e qeshur, krejt e lirë, fare pa brengë tani që 
në dhomë kishte një mashkull. E pëlqeni 
me pak qumësht? Jo. Me biskota, apo me 
çokollata? Me asgjë. Kam gatuar kek me 
arra dhe portokall, t’u vë pak, e kam gatuar 
unë. Si të doni. Pimë çajin të dy përballë 
njëri-tjetrit dhe ajo s’m’i ndante sytë.

Nuk ju pëlqen çaji? Nuk e pi. Po 
respektoj zakonin rus. O, sa keq më vjen, 
po gjithsesi më vjen mirë që po e pi. Ju do 
t’iu pëlqente diçka tjetër ndoshta, po... Në 
shtëpi nuk bëj shumë gatime. Në shtëpi 
vi për të fjetur. Shtëpi është kjo? Paguaj 
qira të shtrenjtë vetëm se është në zonë 
të mirë dhe buzë oqeanit. Unë jam pak 
e çuditshme. Po jo e jashtme, jo për t’u 
dukur, siç mund të mendonte Fjodori. 
Ai më quante ekstravagante, prishës të 
burrave. Vuri dorën në gojë dhe qeshi 
me gjithë shpirt. Nuk më kuptoi. Po ç’të 
kuptonte? e nxita unë. Përse jetojmë? bëri 
pyetjen ajo dhe u skuq prej një tërbimi 
që më kot u mundua ta përmbante. Nuk 
më pëlqenin diskutimet. E mbylla. Këtu 
afër ke ndonjë dyqan që e frekuenton? 
Pse pyet? Dua të të blej diçka. Po përse? 
Sepse jetojmë. Ajo qeshi përsëri. I pashë 
dhëmbët. I kishte të vetët. Të ruajtur me 
kujdes. Shkuam. Parfumet e Parisit, quhej. 
Bleu një Calvin Klein 180 dollarë. Sa të 
rëndë e kishte dorën. Po sa trishtim, panik, 

gëzim filantropik ndjeja unë. U ndamë në 
rrugë. Ajo ma mbajti dorën në të sajën, një 
pëllëmbë e madhe e mishtorme.

Të nesërmen ishte ditë çeqesh. E 
premte. Binte shi. Ajo erdhi pranë meje me 
çekun e vet në dorë dhe dukej aq e gëzuar 
sikur koha të ishte kthyer mbrapsht dhe 
ajo të dëgjonte propozimin për martesë 
të Fjodorit. E kishte dashur shumë. Ç’do 
të bësh me të? e pyeta. Diçka që s’ta kam 
treguar. Një herë në muaj, të paktën, dua 
të ndjehem nju-jorkeze e vertetë. Do të 
vish me mua? O zot, unë s’isha Fjodori. 
Gati më tërhoqi nga dora. Dua të darkoj 
me ty, pëshpëriti. Red Lobster. Ç’bën kjo? 
A është në vete? Pjatanca të mëdha, me 
lobsterin e kuq që kushtonte një djall e 
gjysmë, midhje të mëdha të Bermudës, 
havjar të kuq, të zi, të verdhë dhe sallatë 
deti. Verë e kuqe kalifornie. Në sallë hynin 
xhentëllmenë me papijonë, gra të veshura 
shumë bukur, financierë, artistë, dhe ne të 
dy, ajo vezulluese, e mbajtur, po gjithsesi 
kuptohej që s’ishte prej asaj shtrese, unë 
i gabuari, që ende s’po e mblidhja veten, 
shikoja poshtë mbulesën e tryezës, hajet 
e shumta, tejet ngacmuese, një pompë 
ekstravagante, që më kishte bërë të 
mblidhesha e të bëhesha një grusht njeri.

S’jam i përgatitur për këtë lokal, 
pëshpërita. S’ka gjë, ti e tregon nga 
paraqitja kush je, miku im. Ne s’duhet të 
harrojmë se kush jemi. Të mos humbasim. 
Amerikanët nuk venë re. Këtë e kanë të 
mirë. Hante me shumë performancë, s’dija 
të gjeja fjalë tjetër. Më shikonte me buzë 
në gaz dhe më jepte qetësinë që më duhej. 
Vera ishte e mrekullueshme. Lobsteri tejet 
i vështirë për t’u copëtuar, dhjetëra vegla 
argjendi shërbenin për këtë qëllim. Ajo 
i përdorte me shumë mjeshtëri, sikur i 
kishte shpikur vetë.

Fjodorin e çoja në lokale më të lirë, 
po ai s’ndjehej mirë. Nuk e pranonte 
harmoninë e qenjes me dukjen. I dukej gjë 
e vogël kjo përçapje për të mos humbur. 
Erdhëm, po pse të humbasim. Edhe ne 
ishim. Edhe ne jemi. E mbaj kokën lart 
dhe iu them këtyre xhentëllmenëve, që 
fare s’ma vënë veshin: Vij nga Moska! Kam 
qenë shkencëtare. Nuk kam humbur. Një 
herë në muaj bëj këtë rit, ma ndjen shpirti, 
e dua, nuk rroj dot pa të. Nuk është fals. 
Jo, nuk është për t’u dukur, siç mendonte 
Fjodori, është përpjekje për të mbetur. 
Unë pothuajse nuk fola. Isha i tronditur. 
As që më kishte shkuar në mendje se do 
të më sillte në një vend si ky.

Pastaj zgjati dorën dhe mori gotën e 
madhe të verës, e ngriti lart dhe tha: Ja, 
Nju-Jorku, i shikon grataçielat e Distriktit 
të Fashion, Tajms Skuerin, muzeun e 
Madame Tresure, teatrot e famshëm të 
Broduejt?... Ja ku janë në valët e verës së 
kuqe kaliforniane... Vuri buzën në qelqin 
e hollë vezullues dhe e piu. Unë vij vetëm, 
i dashur, një orë rri, jo më shumë, se nuk 
e përballoj deri në fund vetminë. Por ja, 
sonte po kalojnë dy orë dhe nuk dua të 
çohem. Ah, sa më shijoi sonte! Ta dish se 
ti je shkaku...

Vallëzuam, kënduam bashkë me një 
këngëtar zezak që i binte pianofortes. 
Pastaj ajo pagoi gjithë çekun dhe dolëm. 
Ishim vërtet krejt ndryshe, e kishim çarë 
rutinën. Ja, që Nju-

-Jorku ka shumë pamje. Pas gjashtë 
vjetësh po ia shikoja këtë pamje prej 
metropoli të famshëm. Ecnim nëpër 
Avenjunë e Pestë. E çova te vendi dhe bleu 
një pallto prej gëzof kunadheje natyral. E 
përcolla gjer në shtëpi. Aty te dera më 
puthi në buzë shpejt, më hodhi duart 
në qafë, më këqyri me shumë dashuri, 
gjithmonë me buzë në gaz dhe më tha: 
Ke të më huash 100 dollarë, se s’kam ç’të 
ha gjithë javën?
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jacques barzun
Artisti u lind

I etur  për risi në të gjitha fushat, me 
vetëbesim në mbartjen e një sasie të thellë 

njohje të re, krenar për shkollimin e vet dhe 
metodave të reja, brezi i Humanistëve, 
i armatosur me shtypshkronjë tashmë, 
u pozicionua në edukimin e botës në të 
gjithë artet dhe shkencat. Nga anatomia te 
aritmetika dhe nga piktura te metalurgjia, 
shtypshkronjat furnizonin traktate njohjeje. 
Aso kohe, shumica e tyre ishin në latinisht; 
gjuha e përbashkët e çdo vendi e cila ishte 
e kollajshme për t’u shtypur, dhe lexuesi 
ishte jo më me doemos kishtar. Kjo nuk 
nënkupton që Mesjeta kishte dështuar në 
shpërndarjen e përparimeve të njohjeve 
praktike, por kjo përpjekje ishte e ndaluar 
nga institucionet e saj. Mëkati i zanatçinjve 
e mbajti lojën e zanatit sekret; ato ishin 
pronësi me vlerë, sikur janë sot licencat 
dhe të drejtat e autorit. Nga një lojë fjalësh 
e pa vetëdijshme, në frëngjisht për fjalën – 
métier (zanat) – mendohet (gabimisht) se 
ka ardhur nga fjala – mistère ( fshehtësi). 
Njeriu i shkencës – alkimistët dhe astrologët 
– gjithashtu përpiqeshin në fshehtësi për 
rezultate progresive. Nga fundi i shekullit 
të pesëmbëdhjetë e këndej, vënë në lëvizje 
nga një Individualizëm i porsa shfaqur dhe 
pastrues i mëkatit shpirtëror, të gjithë këta 
punëtorë të mendjes u mbështetën më 
tepër në talent se sa në sekrete që mbronin  
vlerat e shërbimeve të tyre. Duke përfituar 
nga shpikjet e kohës, ata publikuan shpikjet 
e tyre në manuale të cilat jepnin të rejat e 
fundit të teknikës. Një nga të parët i cili e 
ndjeu domosdoshmërinë e të dhënit mësim 
ishte skulptori Ghilberti në mesin e shekullit 
të pesëmbëdhjetë. Ai ishte njëherazi i 
pari që besonte se artisti në jetë duhet të 
dokumentojë me shkrim mësimet e veta 
drejt shkollimit artizan. Në këtë pikëpamje 
të artizanit qëndron embrioni i një tipi të 
ri social, Artisti. Ai ose ajo nuk ishte më 
një aktor dosido i manualeve të vendosura 
me kanun, jo më i tërhequr prej hunde nga 
pushtetarë, por një individ i lirë i pazakontë 
për të krijuar. Traktatet e njohjes e mbajtën 
klasën e artistëve aktuale në raport me këto 
shpikje dhe krijime të reja. Pas Ghilbert-it, 
erdhi vërshimi. Më i shkëlqyeri, më i denji 
ndjekës i tij ishte Leone Battista Alberti, 
arkitekti i shekullit të pesëmbëdhjetë, i 
cili e konsideronte artin e vet njësh me 
skulpturën dhe pikturën dhe shkroi për ato 
vazhdimisht. Ndërtesat e reja kishin nevojë 
të stoliseshin, të vjetrat të dilnin në dritë, 
qarkuar me figura shtesë, skena murale me 
ngjyra, jetësore, akoma më mbresëlënëse 
se kurrë më parë. Sikundër edhe shokët e 
vet, Alberti ishte njeri praktikant. Ai skicoi 
plane të cilat, me disa përpunime, u rimorën 
nga Bramante, Michelangelo, Maderno, 
dhe Bernini për të krijuar monumentin 
më të shkëlqyer të Romës moderne, Shën 
Pjetrin. Kjo sipërmarrje konsiderohet si 
‘rilindja e Romës” në paralel me të shumë 
përfolurën rilindje të mendjes së qytetërimit 
perëndimor. Gjeni i përllogaritjes, Alberti 
shpalosi ide të qarta mbi rregullat e 
perspektivës për piktorët, dhe për tregtarët 
rregullat e përllogaritjes dhe rezervimit. 
Traktatet e tij në arkitekturë në latinisht, u 
përkthyen në frëngjisht, italisht, spanjisht 
dhe anglisht. Shohim edhe njëherë këtu 
vlerën e shtypshkronjës për kohën. Një 
tjetër italian, Giorgo Vasari, i shtyrë nga 
pragu i shpërthimit artistik të kohës, e 
ndau energjinë e vet midis profesionit si 
piktor dhe ndërtues në Firence por edhe 
si biograf i mjeshtërve modern në trion e 
arteve madhështore të skicave e vizatimit 
arkitekturor. Përmbledhja e tij madhështore 
e Jetëve që është ndriçues ta lexosh jo vetëm 
si libër por njëherazi si burim unik i historisë 
së kulturës, ishte një interpretim i shkëlqyer 
i një epoke ku mungesa e organizimit 
do të thotë kërkim – jo si në bibliotekën 
kombëtare apo katalogët e librave – por më 
tepër si një bashkëbisedim apo regjistrim 
në magnetofon. Vasari donte të regjistronte 
shumë më tepër se fakte dhe data apo 

anekdota mbi komisionin e dhënieve të 
projekteve madhore dhe zbatimin e tyre. 
Ai përshkruan teknikat dhe diskutimet si 
edhe meritat e tyre dhe vështirësitë, duke 
u shtuar përllogaritjeve të tij teorinë e 
hapësirës, klimës, dhe vendit që provonte 
se Roma ishte jo e shëndetshme për njeriun 
dhe punën (ndotja e ajrit një parashikim i 
parakohshëm për epokën). Ndërkohë që 
Firence ishte ideale në të gjithë respektin e 
fjalës. Gjatë gjithë kohës, Vasari vë në dukje 
me bindje që lexuesi i tij duhet të vlerësoj 
përmirësimin e forcave të dëshmuara nga 
njeriu në këto vepra të cilat ai i quan “piktura 
të bukura” në paralel me “letrat e bukura”. 
Kaq shumë dritë e depozituar në metodë 
dhe arritje përmes librave krijoi tundimin 
i cili qyshkur ka shoqëruar çdo zhvillim 
teknik: mbingarkesën e udhë rrëfimeve, 
manualet, dhe instruktimet e “jetëve”. Forca 
e risive e prurjeve të Rilindje Evropiane, 
krah shkrimeve të Alberti-t, përfshin edhe 
punimet tashmë klasike: autobiografinë e  
Benvenuto Cellini-t dhe copëza monografish 
në skulptura të përshkallëzimit të vogël dhe 
artit të argjendarisë, traktatet e Palladio-s 
në ndërtim, skicat e Piero della Francesca-s, 
përshkrimet e Drer-it mbi pikturën dhe 
përmasat e njeriut, si edhe gjerësinë e 
pafundme të Shënimeve të Leonardo-s. 
Midis artistë-teoricienëve të tjerë të kësaj 

epoke ka pasur edhe emra të njohur 
por që janë zbehur në ditët tona: Serlio, 
Filarete, Lomazzo, Zuccaro, Ammanati, 
Van Mander, Von Sandrart – të gjithë duke 
u marrë me të njëjtat tema, pothuajse 
të gjithë duke përshkruar imtësisht 
shkencën e re të perspektivës, disa të dhëna 
përfshijnë rregullat gjeometrike në detaje 
të shkëlqyera, e midis të tjerash, shumë 
këshilla të ndryshme, duke filluar nga rruga 
më e mirë e përzierjes së pigmenteve në 
trajtimin e duhur nga ndihmësit e tyre. Çfarë 
shënjon botuesin modern të këtyre teksteve 
është hapësira e dhënë në këto punime drejt 
rëndësisë për artistët që të kenë besim të 
vërtet dhe moral të hekurt. Virtyti është i pa 
ndarë nga arti i vërtet. Është fakt i mirëqenë  
që një vepër arti shpalos shpirtin e artistit po 
aq sa edhe mendjen e tij. Por ajo çka është më 
e rëndësishme, vepra e artit duhet ti bindet 
urdhrit pasqyrë të hierarkisë së urdhrave të 
botës, i cili është një urdhër moral. Qoftë nga 
intuita apo konventa, artisti duhet të dijë se 
si ta konvenojë këtë realitet. Prandaj (për 
ne sot) duket si i pa rëndësishëm injeksioni 
i traktateve. Për shembull, në Shënimet e 
tij, Leonardo kërkon ndjesë që nuk është 
shkrimtar, por megjithatë ai e tregon veten 
si filozof të moralshëm, si psikolog, madje 
edhe si krijues i shëmbëlltyrave gjysmë të 
mistershme. Që të gjitha artet duhet të ishin 

të moralshëm ishte një rregull i cili vazhdoi 
gjer në shekullin e nëntëmbëdhjetë, gjersa 
u çlirua nga përmbajtja e moralit, në saj të 
këndvështrimit të virtytit gjatë krijimit të 
karaktereve, sikur edhe nga pritshmëria e 
publikut.

***
Numri i madh i traktateve të Rilindjes 

Evropiane na thotë diçka rreth natyrës së 
kësaj lëvizje kulturore. Një tentim të bënë të 
mendosh se çfarë e bënë emrin e Rilindjes 
të përbërë nga një grusht gjenish me një 
grupim të madh admiruesish, pronarë, dhe 
mbështetës të artikuluar emrat e të cilëve 
shfaqen si shënime me shkronja të vogla. 
Aktualisht, është një turmë e madhe dhuratë 
e përbërë nga njerëz të ngritur – kjo masë 
ishte e pa përshkruar. Ky është veç një 
përgjithësim. Sepse këta bashkëpunëtorë 
duhet të kenë qenë talente të shkëlqyera, jo 
ashure. Ata mund të ishin të paformuar 
plotësisht ose të pa fat si krijues, emrat e 
tyre mund të ngelen ose zbehen, por në 
retrospektivë ne shohim se ky apo ai person 
ndihmuan në fakt në idetë origjinale, dhe 
ishin të parët që patën fatin të përdornin 
objektet e shpikjeve mekanike të Rilindjes. 
Së bashku në atë çfarë bënin dhe diskutonin, 
ata ndihmuan në gatimin e këtij ngazëllimi 
produktiv; ata përndezën gjeniun në 
mendjet e tyre; ata ishin mushka e 
nevojshme për ngjitjen e të përpjetës të 
kësaj epoke tërësisht të veçantë. Ky 
refleksion shkon drejt përgjigjes së pyetjes 
tonë kur habiteshim dikur se çfarë kushtesh 
sjellin në jetë perioda të shkëlqyera artistike, 
në dukje rastësore, këtu apo atje, dhe për një 
kohë të shkurtër relative. Nuk është, ashtu 
si mendon dikush, zhvillimi, apo mbështetja 
e një qeverie të mençur, apo magjia e paqes 
dhe qetësisë – Firence në shkëlqimin e saj 
ishte në konflikte të përhershme brenda dhe 
jashtë. Arsenali i parë është sigurisht 
grumbullimi i mendjeve të etura në një vend 
të caktuar. Ndoshta ato mendje nuk ishin në 
vendin e nisjes me këtë ide në kokë; por ato 
erdhën në mënyrë të mistershme nga të 
gjitha anët, bash në kohën kur disa goditje 
kulturore erdhën zhurmshëm gjerësisht, 
bash kur u shfaqën disa arritje vendimtare 
në kuptimin teknik, i hodhi ato mendje sak 
në vendin e origjinës së tyre. Sikur përhapja 
e temperamentit revolucionar, ethet e 
interesit, kundërshtitë, rivaliteti midis 
veprave të artistëve, krahasimi midis tyre, 
dhe debati ndërmjet, përftoi temperaturën 
e nevojshme që e rriti preformizmin 
ndërmjet normave. Duhen qindra prej 
këtyre talenteve për të prodhuar gjashtë a 
shtatë persona të shkëlqyer në realitet. 
Gjeniu i zbuluar me vonesë që për fatin e tij 
të keq duhet të punojë i ngujuar është një i 
mbijetuar i vetmisë dhe shpesh i paralizuar 
nga kjo vetmi. Në epokat më të mira praktika 
i paraprin teorisë – punë përpara nocioneve. 
Por sërish, në epokat e ndritura, derivati i 
teorive nga praktika na thotë diçka (jo 
gjithçka) mbi synimin e ajkës së artistëve 
dhe kriteret e vënies në jetë të veprave të 
tyre. Ky kuvend i përbashkët artistësh 
qëndroi në këmbë për 400 vite dhe nuk 
duhet anashkaluar vetëm e vetëm për ti bërë 
qejfin kritikëve të fundshekullit të njëzetë të 
cilët si synim të vetëm kishin si e si të 
zhvishnin synimet artistike të artit. 
Traktatet e Rilindjes Evropiane shpallin se 
përveç misionit të vet moral, detyra e artistit 
(në këtë mënyrë synimi i tij) është të imitojë 
natyrën. Artisti duhet çast pas çasti  të 
vëzhgojë “stolin e Krijuesit”, e vetmja rrugë 
për të adhuruar mëmën natyrë. Kjo disiplinë 
karakterizon paralelisht shkencëtarët, dhe 
më shumë se një artist i epokës mendonte 
mu si “filozof natyral”. Asnjë “kulturë 
mëdyshjeje” gjer në këtë pikë nuk ja doli 
mbanë të përçaj këto mendje të ndritura të 
epokës. Edhe pse në Mesjetë format natyrale 
shërbenin si skica fillestare të veprave të 
artistëve, mesjetarët nuk ndiheshin të 
detyruar të kopjonin natyrën me besim. 
Synimi i ndryshëm i Humanistit qëndron në 

Përktheu nga origjinali Flurans Ilia
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interes akoma edhe më konkret me natyrën 
duke lexuar shkrimet shpresëdhënëse të 
antikëve. Arti i Poezisë nga Horace-i sjell në 
pushtet idealin e imitimit të jetës në letërsi 
duke baras vlerësuar analogjinë me 
pikturën. I njëjti princip ushqeu artet e tjera, 
sikur gjithkush e ka parë. Skulpturat e vjetra 
të antikitetit të mbijetuara dukeshin më 
tepër jetësore, njerëzore, se sa shenjtorët e 
stilizuar të ulur në portat e katedraleve 
gotike. Grekët e antikitetit nuk kishin 
ndrojtje duke i portretizuar hyjnitë dhe 
hyjneshat e tyre nën modelin perfekt të 
trupit njerëzor. Për Humanistët, statujat e 
cunguara të sapo zbuluara ndërsa gërmonin 
në themelet e ndërtesave të reja në Romë 
ishin aludimi i artë i natyrës. Ishte çasti i 
parë i gjërave familjare marrë në duar 
tashmë në një formë krejt të re. Tempujt e 
vjetër, Koloseu, portikët e shkëlqyer 
memorialë të Romës ishin aty prej shekujsh, 
tashmë jo më si rrënoja të paganizmit, por 
si krijime mjeshtërore për t’u studiuar dhe 
marrë shembull. Arkitektura Gotike e 
Evropës veriore e damkuar si barbare, kurrë 
nuk kishte qenë mbizotëruese në Itali. 
Klima favorizonte dritare të gjera, të 
harkuara, oda të brendshme të përshtatura 
si ato të dimrave në veri, kështu kur dëshira 
për ndryshim i çeli petalet në kohën e 
Petrarkës, në mesin e shekullit të 
katërmbëdhjetë, aty ishin tashmë elementët 
e duhur në duar për ndryshimin e ri. Certosa 
në Pavia për shembull, e ndërtuar jo si kopje 
por si shembull origjinal i përfshirjes së 
këtyre veçorive klasike, dëshmon formën 
kalimtare nga e vjetra te e reja sak sikur të 
ishte e skicuar për t’i shërbyer historisë së 
kulturës. Të njëjtën nevojë për ndryshim në 
pikturë, Vasari e shpjegon duke thënë se arti 
i mirë ishte i mbuluar dhe i harruar  nëpër 
luftëra dhe rrëmuja, duke lënë vetëm 
mënyrat e papërpunuara të grekëve 
(nënkupto të bizantinëve), prej nga 
mozaikët e mesjetës në qytetet lindore të 
Italisë ishin krijuar jo me vetëdijen e të 
dukurit natyral. Historia tashmë e pranuar 
e kthesës në pikturë pikërisht në fund të 
shekullit të trembëdhjetë është nga një 
tjetër fiorentin Cimabue, pas disa punimeve 
nën traditën e hekurt, ai përshkroi një Shën 
Mëri nën linja të buta duke afruar kështu një 
mënyrë moderne kaq të bukur aq sa askush 
nuk e kishte parë më parë. Vasari shkoi më 
tutje duke përshkruar se si populli i Firences 
e mbarti këtë pikturë nën një marsh 
ngadhënjimtar nga shtëpia e piktorit drejt 
kishës së Santa Maria Novella për të cilën 
ishte porositur. Mbrojtësi i veprave të 
Cimabue, piktori fenomenal Giotto, 
ndërmori një tjetër hap duke e pozicionuar 
veten në atë çka Vasari e quan forma e 
vërtetë njerëzore dhe riprodhoi nga ky 
pozicionim modelet më të afërta që ai 
mundi me punën e tij. Natyra  u fut kështu 
më tej përmes interesimit poetik petrarkian 
për gurët dhe pemët si objekte. Shën 
Françesku i Giotto-s mirëpret stigmata jo 
kundër një sfondi të paanshëm si veprat e 
mëparshme por bash mu në fshat me fshatin 
si sfond. Ky stil i ri është përshkruar si 
“realist”. Kjo fjalë edhe e kundërta e saj janë 
shndërruar me vitet jo vetëm si terma kritik 
në fusha të ndryshme të artit, por gjithashtu 
edhe si shprehi në përgjigjet më të 
zakonshme në argumentet e jetës tonë të 
përditshme si për shembull : “Kjo është jo 
realiste.” – “Ji realist!”. Në të gjitha 
përdorimet e sotme që janë për të ardhur 
keq fjala realist ngelet një copë e fragmentuar 
midis fjalëve. Fjala realist lutet përmes 
pyetjes së vështirë, çfarë është realiteti? 
Artistët dhe njerëzit e thjeshtë të ngjashëm 
me ta shpenzojnë shumë kohë për të gjetur 
se – çfarë duhet të kuptoj? Cilat janë faktet? 
Në qoftë se arti i Rilindjes Evropiane na jep 
më e pakta botën e duhur, si ka mundësi që 
duket verbërisht kaq ndryshëm në 
kryeveprat e Mikelanxhelos dhe Rafaelit? 
Dhe shkon në drejtime të papritura. A janë 
natyrë, a janë realitet, kryeveprat e Rubensit 

apo Rembrandit? Reynolds apo Blake? 
Copley apo Allston? Manet apo Monet? E 
vërtetë, të gjithë këta artistë përfaqësojnë 
karakteristikat aktuale të botës të cilat janë 
të njohura, përkrah karakteristikave të 
përbashkëta të artit të pikturës në vetvete. 
Por efektet gjithëpërfshirëse të ndryshme, 
korrespondojnë me vizione të ndryshme 
realiteti i cili banon në mendjet e individëve 
të ndryshëm, edhe nëse janë piktorë ose jo. 
Dëshmi e pasqyruar në një sipërmarrje 
përgjithësuese ku realiteti shikohet te të 
gjithë dhe te të tjerët gjithashtu. Të gjitha 
stilet e arteve janë realiste. Ato e vënë pikën 
te aspektet e ndryshme dhe ngjizjet e 
përvojës, te të gjitha veprat që posedojnë 
realitetin, te të gjitha ato vepra që nuk e 
komandojnë interesin e artistit si aktor 
kryesor dhe që nuk shkëndijojnë asnjë 
përgjigje te shikuesi. Varieteti i reales 
dëshmon rëndësinë e “të marrit” si një 
faktor të mirëqenë në jetë. Realizmi (me 
ndërhyrjen e të Vërtetës) është një nga Fjalët 
më të shkëlqyera të Qytetërimit Perëndimor, 
sikur Arsyeja dhe Natyra, që sfidojnë një 
përkufizim të qëndrueshëm. Mjafton besoj 
për të shtruar pyetje të tjera rreth këtij 
termi, edhe nëse ndonjë ka nevojë të 
nënvizojë ndryshimin midis punimeve të 
këtyre artistëve të cilat “ngjajnë” më tepër 
se sa “simbolizojnë”, fjala natyralist është 
ndoshta më pak e mashtruese se dy të tjerat. 
Por cilado qoftë fjala e duhur, artistët e 
Rilindjes besonin me mish e me shpirt se e 
kishin gjetur qëllim e vetëm në art, e thënë 
shkurt kjo sa për arsye shkencore. Arsye apo 
jo arsye, artisti që ka vlerë, në çdo lloj 
shkollimi të çfarëdolloj epoke, e di  që synimi 
i tij është qëllimi i duhur, është bindja e 
duhur për një vepër të mirë. Për sa i përket 
termave natyrë dhe imitim, dikush mund të 
pyes, sa shumë koha dhe hapësira, të cilat 
janë kulturë rrethuese, zë midis objektit dhe 
prezantimit të këtij objekti në një vepër arti? 
Artistë tentojnë të imitojnë të si ngjashmit 
e tyre, stilin apo gjendjen e brendshme kur 
adoptohet thjesht për interesa teknike, apo 
vlera shpirtërore, ose edhe ngaqë filan artist 
apo vepër është më e kërkuar për kohën, 
vepra e tyre bëhet si të thuash e natyrshme 
edhe për vet artistët por edhe për shikuesin 
e përbashkët. Shkolla e pikturës veneciane 
shpalos nëpërmjet “Dashuri e shenjtë dhe 
profane” (nga Ticiani) një shkëlqim në 
ngjyrat paraprijëse, pavarësisht që klima 
kur Ticiani e punoi këtë vepër nuk është 
edhe aq e ndryshme nga shkolla e Romës 
apo Firences. Në veri, piktorët flamandë 
krijuan së bashku një ndjesi të ndryshme 
për sa i përket natyrës duke shpalosur në 
tone të shurdhëta por detaje fine ambientet 
e brendshme, skenat qytetare, dhe anijet e 
mëdha. Për midis kësaj klime, gjermanët 
mbajtën një linjë dhe shpirt të errët “gotik” 
në regjistrin e njeriut dhe vendit. Llojet e 
ndryshme të pikturave japin një shpërfaqje 
të ndryshme të barazvlefshme imitimesh 
besnike të njëra tjetrës, për aq sa pigmentet 
kapin shkëlqimin e dritës. Piktori krijon 
iluzionin e vet duke i dhënë përparësi disa 
ngjyrave dhe proporcionit të intensitetit të 
tyre për t’u përshtatur me atë që atij i pëlqen 
të shohë në të, dhe janë të shumta rrugët për 
ta arritur këtë lloj relativizmi. Më tej Artisti 
krijon theksimet e atyre elementeve që në 
gjuhën e artit quhen linja funksionale, jo i 
diktuar nga një perspektivë e ngujuar, apo 
shtrembërimet e nëntitullit për të përftuar 
dramën, sikur te “Darka e fundit” e 
Leonardos i cili kombinon efektin e 
këndvështrimit nga dy pika të ndryshme në 
vend të një të vetme. Ose shpërfaqja e dritës 
nga dy drejtime të ndryshme si ndodh 
shpesh te Rubensi. Perspektiva nuk është 
“shkencore”, është një art i iluzionit “të 
përllogaritur”. Në duart e zgjuara mund të 
krijojë efektin e pikturave që  “e mashtrojnë 
syrin” kaq realisht sa dikush mundet të 
shtrijë dorën drejt saj për të prekur objektin, 
apo kaq me rregull dimensioni sa duke parë 
tavanin nga poshtë prej së largu shpalos 

figurat e Giovanni Battista Tiepolo-s 
përshtatësish mu si personazhe të ngjashme 
me jetën. Në Rilindje supozohej që artet 
grafike duhet të trajtoheshin nga subjekte 
të qarta – të vërteta, që duhet të thonë 
diçka, për kënaqësinë e syrit dhe kuptimin 
e kompozimit ndërsa vëzhgon rregullat e 
perspektivës. Mitet klasike në mënyrë të 
natyrshme patën një ndikim madhor, por 
edhe subjektet e krishtera nuk qëndronin 
më pas, sidomos pas kundërrevolucionit 
katolik, i cili promovoi stolisjen e kishave të 
reja dhe riparimin e kishave të vjetra. Besimi 
dhe rifreskimi moral filloi të lëvizë nga 
dritaret te portat gjer te muret e brendshme, 
altarët dhe tavanet e kishave. Predikimi në 
gurë i Mesjetës tashmë u transformua në 
predikim në pikturë falë Artistit. Bibla dhe 
jetët e shenjtorëve ofronin figura dhe skena 
si më parë, por tashmë në shumëfishim 
rrugësh shekullarizimi. Për shembull Shën 
Mëria shfaqet me tiparet e një vajze fshati, 
veshjet ishin të kohës, skenat krejt lokale. 
Veronese shkoi akoma më larg. Ndërsa futi 
ca pijetarë dhe një qen te vepra e tij “Darka 
e fundit”, për të cilën u thirr nën hetim për 
sakrilegj për një kohë të gjatë por që ja doli 
paq ...

... Pas Këshillit të Trento-s kur çdo formë 
opinioni religjioz ishte pak a shumë nën 
vëzhgimin e autoriteteve kishtare, veprat 
e artit ishin përgjegjëse karshi censurës. 
Rasti i veprës së Veronese-s “Darka e 
fundit” përmendur pak më sipër është më i 
famshmi nga të gjithë. Hetimi i tij shpalos në 
vetëbesimin e piktorit se përgjatë ushtrimit 
të artit artistët janë përçues të lirë. Gjyqi 
kundër tij ushtroi shumë presion por nuk 
mundi ta lëkundë atë. I pyetur fillimisht 
për kontratën e punimit të tij, i akuzuari 
përgjigjet : “Pikturoj dhe kompozoj figura.” 
Hetimi vazhdon si më poshtë:

Hetuesi: A e di përse je i thirrur këtu?
I akuzuari: E shkoj në mendje besoj. 

Zotëria juaj urdhëroi Parinë e Konventës 
që të pikturoj Magdalenën në pikturën 
e “Darkës së fundit” në vend të një qeni. 
I thashë që do bëjë ç ‘është e mundur për 
nderin tim dhe të pikturës, por nuk mund 

të shihja se si figura e Magdalenës ishte e 
përshtatshme aty.

Hetuesi: A ke pikturuar Darka të tjera 
përveç kësaj?

I akuzuari: Po, im zot. (Përmend pesë)
Hetuesi: Cili është kuptimi i burrit hunda 

e të cilit kullon gjak? Dhe këta burrat e tjerë 
të armatosur dhe veshur si gjermanë?

I akuzuari: Kisha si qellim të paraqisja 
një shërbëtor hunda e të cilit kullon gjak 
në sajë të ndonjë aksidenti. Ne piktorët 
ndërmarrim të njëjtat të drejta si poetët 
dhe kam paraqitur dy ushtarë, njëri duke 
pirë dhe tjetri duke ngrënë te shkallët, se më 
kanë thënë se i zoti i shtëpisë ishte pasunar i 
madh dhe duhet të kishte shërbëtorë të tillë.

Hetuesi: Çfarë po bënë Shën Pjetri?
I akuzuari: Po pret qengjin për ta kaluar 

në anën tjetër të tavolinës.
Hetuesi: Dhe tjetri bri tij?
I akuzuari: Ai ka një kruajtëse dhëmbësh 

dhe po pastron dhëmbët e tij.
Hetuesi: A të ka porositur dikush të 

pikturosh gjermanë, gaztorë, dhe gjëra të 
ngjashme në pikturën tënde?

I akuzuari: Jo, im zot, por për të mbushur 
pikturën sa për dekoracion.

Hetuesi:  A janë dekoracionet e shtuara 
aty jo të përshtatshme?

I akuzuari: Pikturoj ashtu si e do zakoni i 
zanatit dhe po aq sa ma lejon talenti.

Hetuesi: E di që në Gjermani dhe vende 
të tjera të infektuara me herezi, pikturat 
tallen dhe përçmojnë gjërat e Kishës Shenjtë 
Katolike me qëllim për t’u mësuar doktrina 
të këqija injorantëve?

I akuzuari: Po, kjo është e gabuar, por e 
përsëris se jam i lidhur me atë çka superiorët 
e mi kanë bërë në art.

Hetuesi: Çfarë kanë bërë?
I akuzuari: Mikelanxhelo në Romë e 

pikturoi Zotin, Shenjtorët, dhe Armatën 
e Shenjtë të Engjëjve lakuriq, madje edhe 
virgjëreshën Shën Mëri.

Gjyqtarët vendosën që piktura duhet 
korrektuar urgjentisht për tre muaj, me 
shpenzimet e vet piktorit. Në fund, Veronese 
nuk ndryshoi asgjë përveç titullit të saj. 
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